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optime interpretatur excussio, a vadice B2 no-
caph, id est, gwcidit, eoncidit : unde mR3 noceph,
strictura, hoe est : olearum extrema  decussio et
quasi excisio, Isaiwe xvir, 6. Ad summam quidguid
in Hebraicarum litlerarum interprelatione violen-
tum invenies apud Hieronymuny, Grecis indubi-
tanter ascribendum sciss : ne in sexcentos pro-
lapsus errores, illi temere nescius imputes, quod
ipsemet ahjiciendum decernit. Uique nou e lateal
e quo foute hauserit Hieronymus et intorpretatio-
nem alphabeti Hebiworam, et litterarom cou-
pexiones; concliu gradu ad superius capitulum
Evegrii in nomen HIMI, uf revertaris admoneo.

Multa similia argumenta eatervatim proposita
leguntur pagina 139 Summe Biblics : el quamyvis
invalida sint ac levia, nollnm tamen sspernabor
ef 1is que vera responsione nondum enervare po-
tuernnt ernditionis Hioronymians vindices stu-
diost, « Multas, inguinnl, Hieronymus affert inter-
pretationes, quae virem [ebraice doclum pon
decent : quales v. g. suntiste : David, manu for-
tis; Clherubim, multitudo scientiz; Moab, aque
pateria; Carmelus, seiontiz circumeisionis; Am-
mon, filius generis mei, vel populus noster; Beel-
sephon, ascensus speculs ; Sin, odium ; Alus, fer-
mentim 3 Pharan, onager, aut, ferifas ; Ressa, freni;
Harada, miracuium; Thare cum Ao ¥, malitiu,
vel pastura; ef cum Heth, abuctor, vel depulsor;
Asmona, festinatio : Bene-jaacan, fli necessilatis,
sen stridoris ) lothatha, bonifes, Asiongabar, ligha
wire, sive dolationes hominis;, Phasga, dolafus; %in,
srandatum; leabarim, acerve lapidum transeuntium ;
Dibongad, forfiter intellscta tentaliv; Aaron, mon-
fuieus 3 Avnon, maledestio; Almon Diblathaiema,
aoidempius plagarem [Leg. palatharwm], sive op-
probirisrumy Naho, conclusio; Abel Asium, fuctus
spinarum; Ulam, prius. »

i futilia hae objiciunt Rieronymo, vel imperiti
habendisunt inlingua Hebraica, vel litigandistudiis
mirifice dediti. Quis enim medivcriter excultns He—
hricorom sermone ac disciplinis, ignorare potuit
David voeabulum non solum dilectum interpretari,
vernm eliam mani fortem ? Utroque modo Graeci il-
lud nomen interpretantursupra in Fragmentis libri
Nominum in Lexico Origeniane, col 626, dsuid,

o3 ttol T mives memolnudves, B dywmyeivos, elc.,
David, fortis manu, vel solus desideratus, vel diles-
tus, ete. Ulrogue modo similiter Hieronymus col.
k. David, forlis manu, vel desiderabilis, Gol. vero
107, Pavid desiderabilis; nihil amplivs addendo.
Unde satis liguet Hieronymum pro re nata Com-
mentariis in Ezechislem, David, ey fortem ex-
posuisse more Grecornm : eam alibi juxta pro-
prietatem lingue Ilebraice et radicem 717 dud,
ant dod, idem nomen interpretatar desiderabilem,
sive amabilem. Porro fortis mans 7957 David diel
potuit a verbo 7 jada, e quo nomen Jude sump-
tum foisse indoctis eliam patet : sed apud Gracos
hujusmodi etymologiam a voce Hebraa 17 dai de-
rivari exploratom mihi est; quis Greeei eam ex-
pr‘ilmunl. Euavds yepl, MOM Suwwkeog yepl. Hebraum
enim ¥7 dai, idem plane significal, qued Gracorum

, id est, sufficiens. Inepta igitur et indigna
suw auctore expositio hee est, qnam apud Hebraj-
zanlem invenio. Nee male veteres lilteram 5 Vay
addebant, ut esset pronamem suws : quasi pre-
dicta vox 7T David, idem valerel, ac qui sibi
sufficeret manu, hoe est, qui manu poiens essel
ae forlis. Yocabulo antem T manum éxprimi, nul-
lum Hebreea: lingn® tyronem latet. « Nefas erab
apud veteres Hebreeos nomen Deo proprinm wlli
mortalinm adscribere. Maxime aulems Deo pro-
priaw est, quod sibi sufficiat manu, hoc est, quod
nuflins egeal auxilio; guod propria vielute omnia

it, ei sil Saddnd, sibi sufficiens

ergo in nomine David Vau litteram addebant Ve-
teres, nec fortasse legebant T ef (ribus primis
Litteris nomen conficicbant, quod etiamnum cum dua-
bus somat sufficientem. Ficlitia suul isthac et lndo
proxima. Sed Vau seriptum in voeabulo T

vid, aceipichant pro Jod, ul esset in eo 7 da, ot
71 jud, id est, fortis, el manus. Perinde enim est
apui Hebrmos, quod verba seribantur in medio per
Vau, aut per Jod : wnde verbum substantivem
fuit, 795 hava, vel 7R haje seribitur; nee aliod
significat quoquomodo illud scribas. Apud Gram-
malicos quogque Hebreos verba, que hobent Jod
prosecunda radicali, dicuntnr quiescentia Adn, Vaw.
Heme interim juxta medioeritatem sensus mei bre-
viter striclimque respoundi. Caterum seire debet
Lector, in istivsmodi disputationibus molestiam
in legendo non debere subrepere : gnia fucile et
uos poluimus aliquid ementiri, quod ex una voee
sulverel quastionemn, sicut et emteros fesisse mon-
stravimus. Sed magis condecet ob veritatem labo-
rare paulisper, et peregring gurem dccommodars
sermoni, quam de aliens lipgua lictam falsamgue
referre senlenliam.

In expositione vocis Cherubim et Carmel, nihilo
felicior responsio Hebraizanlis quam fuit preoce-
dens; et miror scriplorem fama eruditionis He-
braicm apud multes celeberrimum ita ignorasse
vulgares Lingue sancie radices; ut dum errores
Hieronymi reprehendit, proprios ostendat : « lo-
» terprelationes, inquit, Cherubim et Carmel vitin

carent si statmamus 7p Kere spud Veteres si-
guificasse scientiam; quod ompimodam. veri si-
militndinem consequitur ex Rabbinorum usu,
quibus I Kara est legeve, unde n°23 mikra,
tactura, scilicet sacra, hoc est, Scripiura soncta,
que est tolios scientiz fons,

Pessime statneretur nomina Cherutim et Carmel
signilicare mulfitudinem seientiz, et soientiam cir-
cumetsionds ; quamvis 05 Kura apud Veleres seitn-
tiz signifleantiam habuisset. Num quis nesciat vo-
cahula mvamz Cherubim, et Wom Kormel, oriri ex
themate 303 nachar, quod Laline vertilur cognovit,
et in Hiphil 127 hakkiv, agnovit, recognovit? 7920
hakkara, quogue exprimitor agniiio. laque nomen
Cherubim compesitum intellige ex 731 nuchar, et
237 rabab ; quie cum sinl verba defecliva apnd
Hebrios, haud dubie nomina ab illis derivata Jit=
teras aliquol radicales amittere debont in compo-
sitione. 27 rab autem multitudinem siguificat, et
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o hashara, seientiam : unde vox Cherubim facile
interpretatur multituls scientiz . Ex acehar simili-
ter, el ex Lo mud, nomen Carmel derimtuu;. sriei=
fiam cirenmeisionis signifieat, juxtu proprietaiem
linguz Hebraice : quia mul redditur Latine cir-
cumeidit. Ias sine fueo puerili Hebraigorum No-
minum etymolugias proponimus; ut seial lecior
studiosus, qnantis sibi fucus factns sit in maltis
hediernorum Criticorum libris, guibus Uebraica
eruditio Hierouymi impuguatur temere, vel in-
doete defenditur. Sed pergamus ad religna.

Nomen pariter Dune-joacan male vexatum, cor-
ruptam, ae violenter interpretalum apod _el:lhcns
Seriptores, probal sequens ejusdem nominls ei-
positio : Pro Benejaacan, scriptum fortusse fuil a
magno Dostore Benejaracan ; eoque pasto recta erit
interpretutio filii stridoris, ¢ radice 297, frenduit.
Wil dico de bene, auf benei : nomo quippe ignorat
en voee filios denotari.

Si sie licet quadraia mufave rotundis, b §;
33 Bene juacen, eum ficto (397 %22 Benejaracai;
nolla erit ambigna, nulla explicatu difficilis He-
hraicornm Nominum ioterpretatio. At nemo eoul-
cedit tyroui imperito lingue Hebrees, tot in noa
voece depravationes; ut i Heth legatur pro d'ﬂ?i. et
Res addatur ad sollicitandam elymologiam Hiero-
nymi, que sermoni Hebrzo confm'gulf-r fluit e
verbo P12 us, el 2 as, id est, angustiavit, moles-
tus fuil, vera aut absolate, arefaius, pressus,
afflictus fulf, Hine ApY ace, anjustin, malestia, pou-
pertas ¢ in plural 1Npyr avethin, et 20 acan, hoe
ast, angustie, ele, Apud Judworum guogue miigis-
tros BTy avac, significab forsit. Recedant igitur ac
perpetuum exsulent ab hae Apulogetica pro Hie-
rouymo disputatione contorim prorsus et aliens
elymologie nominug, vel etymologiarum exposi-
tiones, quas hue nsqns quidam Critici imperilos
docuerunt. Nolim {amen Bengjuacan interpreta-
tione sensum Hieronymi procliviorem esse ad ra-
dicem TR¥ yead, quam ad superiorem P ue, Aut
=Y ac. Mansions enim sxvurepistole ad Fabiolam
“ita scriptum lagimus : o Vicesima octava mansio
o transfeciur in filios necessitalis, seu stridori
» Qni sint isti filii necessitatis, Psalmus ipse nos
» doceat : Afferte Nomino, filii Dei, atferte Domina,
w filios arictum, (nm est tanla necessitas, que no-
» lentibus impunatur? Cum divinds Scr-ipzmif' Jus-
# 115 eruditus, ef foges caorwm e festingnid, vineiln
- scieris verilutis ; contendens cum adversariis liga-
o bis cos y eb vinglos duces in caplivitatem, eLv_:. »
Filios ergo necessilalis intelligit ligatos et captivos,
sicuti sunt arietes et oves, gue Domino offeraniur
ad viclimam, Verbum autem Hebraicum oy acad,
apnd Grammaticos Latine est ligavit, colligavit,
proprie artns, ut oves gualuor pedibus cu]nga_n
solent ad mactationem. De [saac quoque ad vieti-
mam priparato dicitur Genes. xxit, 9, UM vdi-
jaaead, et colliguvif, nempe jilivi suum Isaacum :
hoe est, manibus et pedibus post tergum revinsil,
sicut ligantur oves tondends aut mactande.
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Ouod it Alus, decimam mansionem Hebreo-
rum in deserio, dixerit Hieronymus miurp:_etan
fermentum, hine usccasionem sumunt LCritici He-
braizanies sollicitandi veram lectionem .iIzis? pre
qua Amus substituendum puatant. Nil velal (st uh}
eredamus] quominus Hierougmus pro Alus fegerit
Amus et sic incnlpata eril interpretatio.

Falsum est, Hieronymuw preter auctoritatem
Seiptoea legisse Ainus, pro Alus. Neqoe ?!!eulpa.—
tam e falsis conjectaris dicimus 8. Doctoris inter-
pretationem; sed ab eximia uru_diliane linguz
Hebraiew, qua ignorare mon potnit verbum 7
lus, signilleare miscuit, commiscuif, €t rnrmer:fu i
buit. Quare hbro Hebraicorum Nominom suptd
col. 2% de Alus ita seribebat : « Alus, fermenis,
 sive commisce; gquod Greece dicitury oy, v Haee
profecto latere minime debucrunt vindices erndi=
\onis Hieronymiane, gqui incolpabilis prorsus
habenda est, cum ait © « Interpretalurque Alus,
» fermentum ; (quod tollens mulier, miscuit farina
» salis tribus, donec fermentaretur totum. »

Latissimum vers disputalionis campum L]U]in
paudit observalio sequens Summe Biblica p. 146
« Abel Asitim soriptori, me judice, iribui debet,
nomn auctort @ quem ~erisimile est legisse Abil ‘.”“
im com Samech ; quod Diclum spewardn uplime
verterit Hieronymus, » Hanc enim econjeciuram
Jongius a vero abesse palam evincunt ipsius Hie-
rouymi conlrariss observationes in eaput tertivm
Jun]is prophete, ubi de totrente sp'wn{xrum sie iu-
stimitdispotationem ; « Protoirente spzlturum. Se?—
» toaginta iranstulerunt, doirenten funiculorum, zlnl
¥ ~raiverz. Quod aut funicolos significat, aut juxta
i B -rbnius mensurain serti itineris, Psalmista di-
o conibe : Semilam meam, et funiculim meom i in-
» vestigasti. In Nilo enim flumine, sive in rivisgjus
» solent naves funibus trahere, certa habentes spa-
w tia, qua appellant funienlos : ot labori d.?fcss_u—
» rum, recentia trahentium eolla 5unl.‘,eduut, Nec
» mirom si unaguaeqne geis, cerla viacom spali
» suisappellet nominibos:cum et Latint mille pas-
» sus vocent, et Galli leusas, et Perse parasangas,

» gt rastas universa Germania, atgue in singulis
» nominibus diversa mensura sit. Hec |>m_pu<re,a.
v quia verbum Hebraicum Sutilin, Sepluaginia fo.
» niculos transtulernot, Caterum nulli dubinm
» est, omnia qua in Tabernaculo Del legimus, de
» lignis Settim foisse perfocta : quie Sepluaginta
» interpretali sunt ligno impulribilin. ?‘5“. autem
» genus arboris in eveno, spine alba simile, co-
» lore et foliis, non maguiludine. Alioguin lam
» grandes arbores sunt, ut latissima ex illis tabu-
» lota csmdantur : lignumque forlissimum est, elin-

» credibilis levitatis ac pulchriludinis, ilant ex s

» etiam vasa torculavium, que ripisr_:t; et -iz‘ra.w_; Vi
2 cant, dilissimi quique studivsi faciant, que ligna
» in loeis cultis, et in Romano solo, absque .\ra}_me
» solitudine non inveniontue, Pro {oivenie funicu-

o lorum, sive spingram, Symmachus interprefatus

» estvailem spingrum. Est autem locus juxia Llhw-

» dem trans mare Mortuum, sexto ab ea distans

» milliario; uhi quondam cum Madianitis fornicas
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 fus est 1sragl: Hujus loci expersona Dei Micheas
» prophets meminit, dicens : Popule mens, me-
mento, quieso, quid cogitaverit Balac rex Moab,
el quid responderit Baluam filius Bear, de Seilim
usque ad Galgalam : pro quo et ibi Septuaginta
transtulerant, ime Tav yeiwy, hoc est, a fani-
colis usque ad Galgalam, etc. » Non polerat ma-
nifosting susmn de nomine QW0 Sittim, vel Sattim
opinionem proponere sanciiis Doctor ; nec validius
falsam de errore seriploris conjecturam inlectione
Abe Asivim, pro Abel Asitim, explodere. Gonstans
proinde debet esse sentenlia apud omnes studio-
s0s et eruditos sermonis Hebret vocabulom ot
Sittim, ab antiquis interpretibus Greecis atgoe La-
{inis interpretalum iuisse spinas. Et consequenter
Jectionem Abel Asitim, mansione xLn episiole ad
Fabiolam, genninam esse ae llieronymianam; non
errorem imperiti nescio cujus seriploris.

Ceteris Griticorom objectis vielentis Hebraico-
rom Nominum interpretationibus nuilam adhibent
ernditionis Herony ne vindices responsionem,
preeter eam quam Gallice dicimos : Le ponf aux
Anes. Insolubiles, inquinnl, nobis videnlur ille
difficaltates : sed excusari possunt, confugiendo
ad ignotas significationes, aul negligentes seripto-
ros in ealpa ponendo. Tta excipimus elymelogias
hnjusmodi : Abraham, poter multarum ; Dibongad,
Furtiter intellecta tentatio; Nato, conclusio; Oreb,
corpus, vel sicoitasy Aser, divitim, vel beatus; Co-
des, sancta, vel mulnta ; Neplethali, convertit me, vel
comparavit me. Frgo imperilus lingua Hebraice
remanet Hieronymus, nisi ignotis acguieseamus
significationibus Hebraicornm Nominum; aut ve-
teres omnes exscriptores Operum S. Hieronymi
insimulemus depravationis perpetue.

Non ita erit, ut velimperitie suspicio adhareat
Hieronymo, aut depravationis culpa rei teneantur
quolquol usquam gentium deseripserunt Opera
Hisronymiana. Neque par arbitror unnm vel alte-
rum affiemare ; sed verisimilius dixerim leviter
tincios esse scientia Hebrei sermonis, goi his dif-
fieultatibus superati, impares se preehent suscepta
defensioni sancti Hieronymi. Nam quid tantm est
difficultatis in recitati= interpretationibus, ut fin-
gere opus sit vel crimina in scriptores, vel ignotas
significationes vocum Hebrearum? Sola Jeetio libri
Gieneseos cap. xvil, vers, 5, objectionem de ety-
mologia nominis onnax Abraham, futilem prorsos
ac imperitam demonstrat. Nec feliciori sorfe ee-
term gaudebunt, si res enucleate, ordineque de-
bito expendantur. Ohjectas igitur interpretationes
sic defendo @

Edisserebat sanclus Hieronymus hune Genesis
versiculum juxta Septuaginia @ Nee voeabitur ultre
nomen tuwm Abram ; sed erit nomen tunm A braham,

posut fe, DT AT

x, id est, Ei erif no-

men tuwm Abrakam, quin putrem multitudinis gen-
tiwn dedi te; utque matati nominis rationem ma-
nifestam [acerel lectord, lingna: peregrine quierit
sic anxilia : « Dieunt autem Hebrei, guod ex no-
» mine suo Deus, quod apud iilos Tetragrammaton
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est, me litteram Abrahz ot Surs addiderit, Di-

cebator enim primum Abram, gued interpre-

tatur pater eaocelsus; el poslea vocatus esh

Abrahem, quod transfertur pater multarum: nam

qood sequitar, geotinm, non habeturin nomines,

sed subanditur. Nee micandum quare, cum apud

Greecos et nos A littera videatur addita, nos gg

litteram Hebream addilam dizerimus. [dioma

enim lingue illius esl per BE quidem bere,
sed per A legere : sient e conirario A litteram
siepe nE proountiant. » Apud Greeos el La-
{iinos litlera A addita erat in nomine Abraham,
quit primum diclus est “Afpes, Abran, et p
addita litlera *ABpesp, Abrafum. Apud Hebraos
non Aleph # addilum est, sed 7 He: unde pring
ohaR dbram, et deinde grmak Abraham, quia
He per 4 legebant, tesle Hieronymo. Elementi an-
tem He additamentum fecit, ut guoi primim pater
gccelsus appellabatar, postea nomine sio dicevetur
pater multitudinis. Nam Hebraice 1127 amoit, idem
est, qnod Latine maultitude et turbe :in nomine
vero Drinan Abraham, ullima syllaba prior est in
1 Amon; am o5 videlicel, e gqua no-
men Abrabam habet signiticationem multituding;
sieutl ex an ab, habet significationem patris, li-
tera media 9 Res otiosa permanents ex priori vo-
cabulo DA% Abram, quod pater emcelsus exprimi-
tur. His ita ohservatis manifestissime comprobatoe
interpretationem sen potins expositionem Hiero-
nymianam eximiam ac diligentissimam foisse.
Neque prorsus ignorasse licuit Crilicis nostris Hie-
ronymunm, com Abruhom inlerpretari diceret pader
multarum, intentum fuisse Hebroorum Seriplurs
atgne Grezeorum ; CAVK Erte 70 dvoud oo Abpuiy,
dTe RuTipd mohhiy ey Tifmms o, hoo est, sed eril
nomen tuum Alroham, guipatrem multarum genliem
posui te. Quod ergo sequitur post patrem mudiarum
non habetur in nomine Abrabem, nempe gentivin;
sed subauditur, ut optime ahserval sanctus Hiero-
nymus, temere ac iodocte a seiolis impugnatus,
Non omitto Hieronymum supra in libro Nominum
interpretarinomen Abrakam, pator vidins populum,
vel pater videns mulliludinems in gua inierpreta-
tione exprimitur 7 Kes littera, quam otiosam dixi
ad etymologiam, pater mulfurum. Nemo aotem
nescit verbum N7 raa, quod incipit a Res, sigmis
ficars-vidit aut videns: hine Abraham, puler vidams
multituwdinem.

Sed breviter ab his Criticorum tricis ul nos ex-
pediamns, dico Dibongad significare fortiter intel:
lectam tentationem : quia Hebraic. 17 dodintelligitus
sufficianter vel fortiter; 112 bon, intellectus; el 71
gued, tentafio, Quas syllabas relinet dediw pad apud
Guaeeos, quorum interpres est Hieronymus in hu-
jusmodi etymologiis nominum,

Nabo, interpretatur conclusio in Epistola ad Fa-
bialam ; sed in libro Hebraicornm Nominum Na=
Bau, transfertur veniemus, vel, in conclusione. No-
bao, prophetin, vel venientes. Nabo, sessio, vel
superveniens, Quornm omninm rationes ac iuter-
pretationes suppeditare possunl Hebrme radices
w2 bo, 2% nub, 823 nekba,
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pe gomine Oreb abunde disputatum est conira
erudilom Bochartom. Vide supra in hoc syntag-
mate Apologetico Criticoram hallucinationes. Fal-
sum namgue est quod ait quidam : « Voeis sonus
qui idem fere est in nominibos Hereb 2m, et 27
Cades, Wi et YIm: Hieronymum altioribos inten-
fum, et forsilan properaniem, fallere potuit, ete. s

a Aser, » inquit 8. Hieronymus Lib. Quast, He-
hraic. in Genesin, « uon divitie, sed bentus dici-
 tor, dumiaxat in praseoti loco; nam in aliis,
» seenndom ambiguitatem verhi, possunt et divitiz
» sic vocari. » Hwe verba duplicem habere possunt
intelligentiam. Primo, it intelligendns videtnr
Hieronymus, guod Wi Aser seriplom com Aleph,
ut in praesenti loco Geneseos seribitur, beutus in-
terpretatur; io aliis autem focis, puta I Sam. xvii,
25, et peal. wu, 9, nomen 4ser, quod propler am-
biguitatemn verbi scribi potest Qi cum Adn,
goilical divitius. Ambiguilas itaque hujus verhi
Aser, apud nos seriptum per A, facit ut aliguando
beatum, aliquando divitios sonet. Secundo, Ambi-
guitas verbl polesl esse ex secunda radieali, nam
si vovahulom Aser scribatur per Sin, ut in Genesi
qgie, tune bealum significat ; at si scribatur in
medio com Sude, 73, func sonat divitias. Nam
~¥me Osar, Latine thesaurus exprimibar.

In Cades inlerpretatione elsi nonnulla orvistue
diffienltas, vix tamen remanebit adjuncia objec-
{ioni Criticorum hac expositione Hieronymiana,
quie legitur mansione xxxu epist, ad Fabiolam :
« Hludgque guod jungilor, Cades, non ut plerique

mstimant, saneta dicitur ; sed motata, sive

translata, Legimus in Genesi juxta Hebraicam

veritatem, ubi Judas meretricem putans Thamar

dona transmisit, et sequester munerom interro-

gat : UbP est cansta, hoo est, scorfum, enjus

habitus a ewmieris feminis immutatus est. In

mallis quogue locis Loc idem reperinns. Sin
» autem sancta interpretatur, cTigprow est
» intelligendom : quomodo pares dicuntur ab eo
» quod minime parcant, ete, » Nou infielatur Wip
Cades dici sanctam per antiphrasim, sive per iro-
niam ; sed prepriam nominis hujus significationem
voluit esse in etymologia superiori mutata, sive
transiata. Quod maxime firmari potest & prima
signiticantia quam habet radix 3 Cudas i He-
hraieis Lexieis, ubi verhum illnd inlerpretatur
multis in locis Bibliorum, ab usu commemi ad dui-
num seporatus. Quidquid aotem ab vsa communt
ad usum transit sacrum, vere mautatum et ansh-
tum dicitur. Ab bac igitur significatione sumpsit
Hisronymus elymologiam nominis Cadus, non &
fieto & Chades, sive Hhadss, quod novum, sonat,
non dranslatin.

Libro Quwstionum  Hebraicarum in Genesim
monet Hieronymns, quod nequaquam Criticis pla-
cuit; nolunt enim Nephthali nomen impositum a
conversivne, sive comparatione Raclielis cum ejus
sorore Lia. « (ausa nominis Nephthalim, » ingu't
sanctus Doetor, « alia hic multo exponitur, quam
» libro Hebriornm Nominum seripta est. Unde
» et Aquila ait, swmiorpsbis w2 f B, #el Fwou=
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Frpspny.  Pro quo in Hebrmo seriptum esl,
Nephthute Eloim Niphthalthi, Unde a conversione
sive a comparatione, quia ulrmpgue sonal con-
versionem, sive comparalionem, Nephthali Glio

» nomen imposuit. » Ex yverbis Hebraicis, si fides
eriticis adhibeatur, contraci

senientiz: ostenditur : quia 30N

nephtlule eloim nephthalthe nmllam conversi
comparationis notionem ingerant; sed ad verbum
sonant, fuctationitus Dei luctata sum, hoe esk, in-
valui. Sed pace hernm Crilicorum disere nohis
liceat, idem esse apnd Hebraos, Graxcos, ac Lati-
nos interpretes, nec non apud Gallos et Vascones,
tuetutionibus Det fuctate sum, quod Aguilm inter—
pretutio, convertit me Deus, ot conversa sum. 1d
plane liquet, si meminimus Rachelem sorori im-
parem foisse inferioremque apnd virum suum
Jacobum, antequam el peperisset filios vel pro-
prios, vel ex ancilla adoptives @ postquam autem
matrisfamilias honore letata est in nalivitate filio-
enm famule suz Bale, parem sorori sese praebuil
apud maritum ; unds aichat @ Compuravit ne Deus
cumi sorore mea, ef inpelul. Lustabanlur ergo soro-
res inter sese prolis contentione; in qua licta in-
ferior eral Hachel aliguandiu : Cernens gifem Ra-
chal quod infecundu essof, invidit sorord suw, et ik
marito suo 1 Do mihi Hberos, alivguin morier. Sad
nato primum Dag, ac deinde Nephihali que prias
invidia, et infecunditaie inmguabilis et inferior
remanebat, equalis procrealione liberornm exsti-
tit sorori Lim, cujns volvam Deus aperuerat, ne
lippitadine oewlorum Jacobo despectoi haberetur,
Comparaverat igitar Deus Rachelem cum Lia,
quando minorem majori prezsiitit Equalem gloria
pariendi filios : nam apud Latinos contendere rem.
aliguam cum alig, idem valet ac eomparare : vur-
sum confendere el fuctari pro eodem accipivniuc-
Ex quo conseciarinmg est oplimam apparere +ymo-
lpgiam nominis Nephthali, quod comparationen
sonat sive conversionem, eo sensu guo apud vulgus
Gallorum dicitnr, vetournes-vous; et apud Vasco-
nes, tourno-té 1 quod Latine diceremus, comtende,
lucture, dimica, par paré redde. Qui alias yoeabul
! phthali requisierit interpretationes, con-
sulat supra librum Hebraicorum Nominum, vel
Grasca Fragmenia.

Explosis Criticorum diffienltatibus ineradite ob-
jectis contra Hebraicam eraditionem Hieronymia~
nan:, nihil addendum putavi preter verba cl. v.
Ferrandi, quibus finem facit Disputationi Prolego-
meniew de S. Hierouymo, pag. 147 Summ: sue
Bibliew : « Ex his perspicnom est, inguit, Hiero-
nymrm faeils expurgari; et collatas in eum sb
improbis aat imperitis criminativnes nullo negotio
elui, si ex veris regulis jadicium l'uruturl,_el lis
justo examine libratur, non auiem ad inscitis aut
odii normam dirigatur. Ad hanc amuassim non-
nulli hejus @vi Criticl controversiam nostram exi-
guot; nec mirnm si fance lam iniqua_utentes,
veleribus, adversus guos reverentiam exhihere de-
herent, Seriptoribus inscitiz vitinm objiciant, et
interpretationes crimini dent, que preconio sumt
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digns ant saltem justa excusatione tegi possunt.

« Tales esse Hisronymianas satis sopergoe. ni
fallor, a me fuit demonstratum, et in spem venio,
sanclum hone Doctorem iis deinceps admirationi
fore, qui eo infelicitatis et cacilalis devenerant,
ot ipsum despecini hsherent : peminemgue
posthac exsiitnrum, qui eximiam lngua Hebraics
peritiam ei non iribuat. »

Haclenus ego quoque vindieis muners defunctos
sum in hac Apolegia pro Hieronymo suseepla.
Nune meg partes sunt agere proconem ejusdem
eruditionis Habraicm, guam contra ohjecta falsa
vilia sofficienter defensitavi in iis gua aliqued
momentum habere videbanlur. E guibus aolem
libris argumenta hojis luudis primum: peterentor,
non illico fixam ratamgue habui senteniiam, prop-
ter copiosiorem seienn® Hieronymisne supellec-
tilem, que in cunctis ejus opusculis splendet.
Quantum enim eapere potei ex frequenti leclione
Commentariornm et reliquarnm ejus lucubratio-
num, nulla in iliis exstal pagella ubi non oceur-
rant festissima indicia prepositz ero ditioni:
Yerum ad compendinm landis sativs est e libro
Hehraicorum Nominum, cujus obtentu imperitus
Hebrei sermonis Hieronymus habebatur, eximiam
ipsins eruditionem probasse, quam infinitam un-
digue teslimoniorum congerers muliitudinem.
Libri igitur Nominum ohservationes el annots-
tiunculz manifestam facient omnimodam Hiero-
nymi peritiam in rebus Hebraicis.

In edito avtem a nobis Hebrmorom Nominnm
opusculo snperiori, summa exaclague cognitio
lingne: Hebraica non uno mode elucet, si tamen
ea tanium speciemus que Hieronymo propria di-
gnoscunbur, Sive enim elementorum sermonis
peritiorem intelligentiam, sive exposilam dictio-
nmn significantiam, sive sonorum a¢ pominum
ambiguorum distinetam proprietatem requiras,
unus liber Hebraicornm Nominum inoumeris
exemplis heee omnia reperiri spod Hieronymum
plane demonsirabit. Glgue apte ceiera nobis ex-
plorata sit in Hieronymo exaets perilia elemento-
Tum lingue Hebraice, quasdam aonotationes ejus
rvecitare juvat. Hane vero ipse admonitionem in
fronte libri Nominum posuit, ne lectori erroris
locus tribueretur ex ambiguo elementi A Latini,
yuod apud Hebreos mulliplex in litleris consonan-
tibns invenitur,

« Nou statim obienmyuoe et 4 lilleva, qua apud
+ Hebrmos dieilur Aleph, poenuntur nomina, i

mandum est ipswm solam esse gua ponitur,

Nam interdum ex Ain, smpe ex He, ponnom-

quam ex Heth, litleris, qua aspiraliones suss

voecesque commutant, hiabent exerdivm. Scien-

dum igitur, good tam in Genesi, guam in e@-

teris libris, ubi a vocali littera nomen incipit,

apud Hebreos a diversis, ul supra diximus,

inchoetur, elementis, Sed guia apnd nos mon
+ est vocom tamta diversitas, simplici sumus ela-

tione contenti, Unde accidit, ut eadem hal

Ad litieram 8, quz apud Hebraos multiples est,
istud, quogue observari voluit : « (Juod in prineipio
» dizeramus in vocalibus litteris observandum
» eo guud apad nos interdum una sit fitters, ef
» apud Hebrmos variis vocibos proferator, hoe
s pune quoque in S hitera seiepdom est. Siguidem

apud Hebrwos tres S supt litderm : una que

dicitur Sumech, et simpliciter Jegitur, qnasi per

3 nostram litteram describatur; alia Sin, in qua

stridor guidam non nostrl sermonis infersires

pits tertia Sade, quam nosire anres penitns re-
formidant. Sicubi ergo eveuerit, uf eadem no-

mina aliter stque sliter interprelentur, ilind m

causa est, quod diversis seripla siot litleris. Hoo
» aulem qood in Genesi dicimus, 1n omnibus libtis

simililer ohservandum. »

Tot tantaque circa Hebreorum elementa, dua-
hus hisce observationibus Hieronymus nos doenil,
ut alia eruditionis ejus argamenta superilue desi-
derari poluissent, nisi male intelligerentur a gu
busdam Criticis, et a Mariane etiam Victorio, gui
Opera sancti Doetoris postremus edidit, 1s emm
enm more solite Jibrum Hebraicornm Nominum
argumento premunire voluit, non satiz attentus
fuit superioribus snoofationibus Hierouymi; aul
certe nullatenus legit, qua suo sensui manifestis-
sime contraria cernuptur. « Nemo miretur, inquit,
quod unum idemgue pomen variis apud Latines
significationibus Divas Hieronymus hae in libee
explicet. Non tam enim id ex ambigoitate, varie-
tateque inlerpretationum, quam ex diversilate
penes illos accidit elementoram @ gnod enim nos
lilterarum penuria, wno interdom characters ex-
plicamus, diversis Hebreei elementis couseribunt.
Nam prater quingue mosiras vocales, quas quas
druplicatas habent, ex ¥, 71, 7, et ¥, habent eham
tria G, videlicet 11,3, et p 1 ot quatuor 8, Sin, Sein,
Samech et Tzade ; qu elsi pronuntiations figu-
rarumgue varietale apud Hebewos differant, nos
tamen pronuntisre illas magis possmmus, gquam
eflingere. »

Non mirer, quod unum idemque nomen Hes
breeum variis interpretationibus Hisronymos es-
plicaverit ; sed valde mirum est, editorem Hierd-
nymi nescivisse, quie sancius Doclor conceplis
verbis docuit de {riplici § apud Hebreeos, fam hic
in libro Nominom, qnam Commentario in Episto-
lam ad Titnm cap. m. Nam si medioeriter attentus
loca cilata legisset, nunguam tria €, vel guatuor
S apud Hebrwos induxisset, fultus auctoritate Hie-
ronymi. Neque vero fas erat Mariano litleram i
Heth confundere cum elemento © : quia Hathapud
Hieronymum duplex estaspirstio, non liitera cots
sonans G Eb ipse constanter triplicis § apud He-
Traos meniinit; sed nuspiam quatuoer S apod iflos
aliservavil, Que ol nobis exploratissima flant, locwm
Commentarivram in cap. m Epist. ad Titom inte-
are describam; est enim apprime lucidus, et insti-
{ute mosiro accommodatissimus @ « Quod autem

w ait : Genealogius, ef o Fi el rizas, quE

qua apud illos non similiter scripla sunt, nobis
videantur in interpretatione variari. »

» vemiunt ex legs, deedle, proprie pulsat Judmos,
» qui in eo se jaclani et putant legis habers noii-
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» tiam, si numina teneant singulornm, qne guia
» barbara sumt, el etymolegias eornm non novi-
« mus, plerumgue corrupte proferantur 2 nobis.
4+ Ei si forte erravimus in accentn, in extensione
» of brevitate syllaha, vel brevia producentes, vel
» [\rudncla breviantes, solent irridere nos impe-
p Tilim, maxime in aspirationibus et quibusdam
+ enm rasnra gule litteris proferendis. Hoc autem
» evenit, quod Septuaginta Tnterprete r quos
» in Graewm sermonem lex divina translata est,
» specialiter feth Litteram ot Ain, el cxleras istius-
» modi, quis com daplici aspiratione in Graeam
» lingaam Aransferre mon poterant, aliis litleris
» additis expressernnt. Varhi causa, nt Rahel,
» Rachel dieerent; et Hierio, Hierieho ; et Hebron,
w Clighron ; et Seor, Segor. Tn alils vero eus cona-
iste defecit. Nam nos et Grael unam tantum
5 litteram 8 hahemus @ illi vera tros, Samech, Sade,
» ot Sin, que diversos sonos possident. lsaac et
w Sion per Sade scribontur. Tsrael per in, et ta-
 men. non senat hoe quod seribitur, Sed guod
» seribitur Seon rex Amorrhaorum, per Sumech
. litteram el pronuntiatur, et seribitar. Stigitar
» o nobis hee nominum et lingim iuigare ut
» videlieet barbara, nen it fuerint ressa, ut
w exprimuntur ab Hebrais solent cachinnum al-
o tollere, el jurare se penitns neseire quod dici-
» mus, Unde et nobis carm fuit omnes veleris
o legis libros, guos vir dostug Adamantius in
» Hexapla digesserai, de Casariensi bibliotheca
» descriplos, ex ipsis Authenticis emendare ; 1'_n
» quubus et ipsa Hebreea propriis sunt characleri-
u hos vel ta, ot Graeeis litteris tramite
» expressa vicinn. Aguila etiam el Symmachnos,
» Septuaginia quoque et Theodutio sunm ordinem
» tenent. Noooulli vero libri, ef maxime hi qui
» apud Hebrzos versu composili sunt, lres alias
o editiones addilas habent, quam quintam et sex-
4 tam el septimam translationem vocent, anctoti-
» tatem sine nominibus interpretatem consceulas,
+ Heo immorlale iltud ingenium sno nobis la-
- ut non magnopere pertimesca-
» mus superciliom Jndeorum, sololis labiis, et
» obtoria lingua, et stridente a, et rasa fagce
» gaudeniium. »

Quisguis Criticoram anreum illum Hieronymi

relegere Gommentariom volueril, et ap!?t'talifnne_s
ejus e libro nominum antea recitatas, illico fatehi-
tur, si fider plenus est, nihil in sermone Hr.hm_u
Hieronymum latuisse ; tanlamgue hujus idiomatis
peritiam fuisse in sancto Viro, ut nullns Gramma-
tieorom Lodiernorum sit ipsi @quiparabilis. Lt
vero quisnam hot @vo salis callet sermonem He-
braeorum ad docendum nos rationem commitatio-
nis aspiralionum el voeum in elementis Aloph et
Ain, Heel Heth? A quo Lexico, ex qna Gramma-
tica Hebrma discere possum, quid sit apud Hiero-
nymum stridor quidam in litlera 3 Sin, mon noshri
sermonis intersirepens? quid 3 Sade Hehrmum,
quod 8, nec Z litteram sonat, sed alind quidpiam
quod nostre aures penitos reformidant? Quid di-
cam de accentibus diversis litterarum, de exten-
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siona ot brevitate syllabarnm, de litteris cum
rasura gule proferendis? Ouiz Hebraizantiom glo-
riubitur se hoe seire, hece posse docere? Gerls
confidenter dicam, nemo viroram est vel apnd
Judsos hodiernoe, vel apud Christianos scriptores,
qui ad tantam poritiam lingne Hebraica pervene-
rit; ut preesto sit ad explicandam pronuniiaiionem
litierm Sin, usurpatam apud veteres Judmos in
nomine Tsrael, quod apud illos non sonabat hoo
quod serihchatur, Preteres esquodnam in firam-
maticis prineipinm pulsmos capessendz antiqua
pronuniiationis litterarum Hebraicarnm cum rasa
fauce, ohtorta lingua, solutis labiis, stridente sa-
liva? Unns est Mieronymus gqui hee omnia didicit
et docnit: et gui adeo callt sermonem Hehrimo-
Tum, ut quaceimgue corrupta erant in Haxaplis
Origenis, ipse ex libris anthentieis emendaverit,
uhiigie Testilnens aspirationes elementornm nati-
vas, quas Septoaginta lolerpretes muiaverant
cntn 7, vel enm o, in litteris 77 Heth, et ¥ Ao
Dtinam non perissent reipublics litterarie Orig
nis Hexapla, in quibus et ipsa verba Hebrea pro-
priis erant characteribus deseripta, el Graeeis litte-
riz tramite expressa vicino, atque [Mieronymiana
mani castigata ad fontes Hehraioos, hiee supe-
ressent nobis, immortale quidem faleremur inge-
ninm Adamantii, sed divinam provsus ingeninm
Hieronymi, stupendamaque mortalibos diligentiam,
qaa in Graecis litteris verha Hebrea exprimentibus
depravatas lectiones re: ituit in integrom, ae pro-
priis accentibus insignivil. Erat ille egregius ad-
modum labor, ut eo ditati Christiani veteres non
magnopere pertimescerent snperciliom .Tud)ml'uru m,
qiii ante Hieronymionamrestitutionem jam dictam,
fideles irridebant imperitis, mazime 10 aspiran-
{ibus et quibusdam litteris Hebrais, cum rasura
fancium proferendis. Periit illa Judzornm gloria-
{io, eum sapremo nomini placuit providere Eccle-
sim sug maximum Seriplurarum Interpretem, goi
si qua forte vera et fidei nosire accommodala in-
venit apud Gircumeisos, non solum mon furmi-
danda, sed ab eis eliam tamguam injustis posses-
soribus in nsum nostrum viodieanda existimavit.
Judwi enim non solum traditiones falsas habebant
et onera gravia, qu® populus Christianns \:le_te.-laj
retar et fugeret, sed etiam libros et eloguia Dei
concredila patribus, quasi vasa alque proamentd
de auro et argento a Prophetis elaborata; qu#
omnia Hieronymus rapuit et ahstulit in nsum con-
verlenda Christianum. Unde ad Mareellam serilie-
hat : « Jampridem eum voluminibus Helrmorum
» editionem  Aquile confero; me quid forsitan
» propter adinm Christi Synagoga mutaveril, et
» nt amiem menti futear, que ad nosiram fidem
» pertinent roborandam, plura reperio. »

Sed ad proposila redeamus argumenta, petenda
& libro Nominura ad prohandam Hebralcam eru-
ditionem Hievonymi. Monet igitar col. 7 quedam
nomina cum aspiiations, sive Chi z Greecum ltf-
genda ; verom generale illud documentum, quia
leetori mon satis intelleclum errorem generaret,
statim hisee oheervationibus illustrat @« Chan,
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a calidus. Sed sciendum, quod in Hebrmo Chi ()
» litteram non habeat ; scribitar autem per Heth,
» quae duplici aspiratione profertur. » Et p
panca ; « Chethmus, menlis excessus, sive fixus,
» vel abscisus. Sed hoc nomen in Hebraico non
» incipit & consopanti litlera, verum ab Helh, de
wqua jam sopra diximus, » Col. deinde 11 hae
» habet ad nomen Gomorrhe ; « Gomorrba, po-
pali timor, sive seditio, Sciendum quod G litle-
a ram in Hebraico non habet; sed scribitur per
» voealem Aén. » S5i Hebrorom nupera opera
Grammatica contendas eum istis observationibus
Hieronymianis, multa in illis contraria vel diversa
reperies. Docet Hicronymus 1 Hetk litteram non
esse consonanten; docet parvitey ¥ Ain esse voca-
lem. Utrumgue negat Alphabetum Hebraornm,
ubi omnia elementa sunl litlers consonantes ; Heth
et Ain, ut lers viginli. Et inter se non minus
dissident Grammaltici hodierni in leclione et pro-
nnntiatione horum elementorum, quam conirarii
sunt Hieronymianis praceptis. Quo sane dissidio
satis liguet genminam eos igmorare Hebreornm
elementorum pronuntiationem, ac idioma Hebrai-
cum, ecujus fuit callenlissimos sanctus Doctor.
(Quod si dixerint exploralum ipsis semper fuisse,
litteras, quas vocamus gutturales, ¥, &, 1, [, pro
vacalibus acceptas esse veteribos Hebreis : osten-
dant itidem si possint, quod sit discrimen in pro-
nontianda E prima- lillera nominom positorum
columnpa 9 super qua observavit Hieronymus eodem
loco : Hucusque per brevem lifteram E, nunc per
productam nomizum sunt legende principic. Nomen
ergo Eden cum sequenlibus usque ad Eshel lege-
bant Antigqui cum E brevi ; sed cum producta ea-
dem littera nomen Elisse, et cetera tredecim se-
quentia ad litteram F. Quis Criticorom, sive
grammaticorum serio me doeebit, quare prima
littera nominis 77 Fimodad, nempe 8 A laph,
brevis fuerit apud veleres Hebreos; eadem aulem
littera produceretur in mnon Efiezer, ingue aliis
non paucis, go# subsequuniur Hieronymianam
annptatiunenlam? Possumus equidem diserimen
illud brevitalis ant productionis vocalium in gui-
husdam nominibus deprehendere, sicut in Bethse-
e, de quo col sed incognitum et imperspicaam
nobis est, nhi #qualia sont elementa et eadem
principia Hebraicornm nominum. Qua tamen om-
niacom perspecta exploratague foerint Hieronymo,
consectariom est melius enm caluisse linguam
Hebreeam, atque tricas etiam grammatieales, quam
fquivis hodie Hebraizantium, aut Criticorum
emuncts naris. Et nisi me i=deret eadem semper
incoleare, ac ter guaterque easdem anmotationes
Hieronymianasexseribere, unamquamegue insertam
fibro Nominum Admonitionemn ex ordine replica-
rem. Sed hac importuna ac molesta scio lectori
siudioso, cui gratissimum s#pius facimus nonnulla
omittendo argumenta proposite qoastionis, ne
intentio ipsins turbetur superfloa copia teslimo-
nivrom. Adeat igitur, qui voluerit, Hieronymuom y
el abipso libro Hebraicorum Nominum deceatur
quie sint elementa cum aspicatione prooontianda,

que brevia, que prodocta; ub his ae similibas
priceplis grammaticis insbructus, tesis ipse acca-
dat ernditioni Hieronymiange suffragaturus. Non
enim illa contemplui habetor nisi apud imperitos
qui_ant raro ant numgoam legunt que apud it
similes eriminari non verentor.

Quem vero elementornm  [febraeorum peritia
suffarcinalum jam novimus, enmdem in diclionnm
signilicantiis expertnin probant aliguot obserya-
tiones, qnibns ipse verba nonnulla illustranda
suscepit. Pauciora seligemus exempla, quia ad
probationem rei proposil® neguaguam omnia ne-
cessaria snmf, Jo libro Geneseos columna {0 ita
seriptum legimns supra ; « Deson, fortis papilia,
» sive calentil com ; sed hoe Syro sermone dicitar,
» Lwterum Hebraive, pinguedo interprelalur, aut
2 einis, id est, favills helocaustorum, » Jam si re-
volve Hebrea Lexiea, nihil aliud renuntiant in
radice JLT dassen, prazter duo sigoificata ab Hie-
ronymo probe intellecta atque explicata; el des-
gen enim nomen pinguedo interpretatur, aok cinis,
id est, faville holocaustorum, de Levit, §, vers,

16 : I proficient eam juzic altare versus orisniem
ad lociim i haddesen, hoo est, eineris, sivo od

loenm, ubi comburuntur eineres, Pingnedinem
vero significal idem nomen desen, Jud. 1x, vers, §;
An descram 12T dissend, pinguedinem meam ? Qnid-
quid ergo de signiticatione vocis Hebrmm desen,
vel deson mullis sermonibus leclorem docent He-
braa dictionaria, duobus id verhis explicnt
ronymus; qui si lacoisset priorem elymologiam,
caleabit eam, e Syro sermone derivatam, vilio ipsi-
met data fuissel, lamguam omnino violenta et in-
docta apud Hebraizantes hujos mvi, dectos pariter
alque indoclos. At hojusmodi originativnem vide-
sis supra in scholiis nosivis ad vocabulum Desom.

Alind exemplum Hieronymian® ernditionis ae
inlelligentiz, qua odorabatur sagacissime, gquid
singola Hebrsorum nomina signiticarent, sumi
potest e vore Rachel, cums etymologiam multipli-
cem hoe modo declarat eol. 44 ¢ « Kuchel, svis, vel
» videns prineipium, aul visio sceloris, sive videns
» Deum. Hoe aulem secundum aeceentorum et lit-
» lerarum evenit diversitalem, ul tam in contra-
» rigs signiticationes nomina commutentur, » Quid
git illa litterarnm diversitas contrarias indocens
significationes, diserte ipse Hieronymns exposnuif
columna {14, dicens : « Raab, si per din mediam
» litteram seribatur, famem significat ; si per He,
n Empetum per Heth, latitidinem. » Eodem
modo Rachal, si per Heth scribatar, ovem signifi-
cat; si per Aleph, videntern Dewm. Rursum si ex
AT g, et 5o Ahalal, Gguratum intelligas, sonat

identem principium. Denique ex 9% rai, et 3970,
cum Ain, exprimitar visio sceleris.

Tertivm Hieronymiun eruditionis argnmentum
eapio ex famosissimo nomine Somthonphanech, de
quo col. 47 ila disserebat : « Somthonpl L
» gorruple dicitur : nam in Hebreo legimus Sd-
» phneth phanee; quod interpretatur, abscondito-
» rum repertor. Porro ab Hgypuiis didieimus,
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» quod in lingna eorum resonel, Salbrator mundi. »
Brevis est admodum hec annolatio, verbisque
apceincla ; sed quanium eonstringitur sermonibus,
tantam diffunditar sensibus. Monet in ea illico
Hieronymus, corrapie legi apnd Septuaginia no-
men Psomthonphanesh. Genuivam ipse restiuit
leetionem e fonte Hebraico : ac veri deinde nomi-
nis etymologiam Hebraicam proferl. Nec his con-
tentus summus ille vir, Algyptiscam originationem
varbi Suphneth phanee ab Ezyptils aceeptam dili-
gentissime reposuit, Qnibuz cur addis Hebrajcas
Quastiones ejusdem sancti Duc:mi_s in Geneseos
caput quadragesimum primum, ubl translationis
yationem exposnit de nomine supradicto Saphneth
phanee; nihil soperest, quod requiras ad perfectam
verbi inielligentiam, guoscumgue velerum, \:el
recenlioram Seriptoram Commentarios evolveris.
Loco igitur citate heee habet Higronymus @ « Et
\ yotavit Pharao nomen Joseph Suphancth phanee ;
et dedit el Aseneth filiam Phutiphar sacerdotis
5 Heliopoleos in usorem. Licet Hebraice Lo Tio=
w men, abscomditorum  peperiorem sonel @ lamen
» quia ab JEgyptio ponitur, ipsiss lmgos debet

habiere rationem. Interprefatur ergo sermone

Agyprio Saphaneth phange, sive ul Septuaginta

transferce volnerunt, Psomtomphanech, Salvator

mundi ; eo quod orbem terrm ab imminentis
famis exeidio liberarit. »

Tanla splendet eruditio, tamque incomparabilis
Hieronymi diligentia vel in uno hoe exemplo, ut
lectione nuperi scriptoris heterodosi cerlior factus
andeam intrepide asseverare, meminem esse ho-
diernornm captatornm novitatis, qui possit fidem
sancli Doctoris, seientiam, et ingeninm ejus asse-
qui, gquamvis adhibeat pompam in dicends, 6t
omnibns viribus contendat ad sensum novao in
sacris Voluminibus proendendum. Id mibi fucile
concedent, qui ingenium Joannis Clerici norunt,
quasitasque, vel ex futilibus argumentis, et pro-
cul aceersitas, argulias quantopere captet. suiunt.
Nam in Commentario suo in Genesim nnper edito,
muitarum hereseon asserfor pihil luvenit novi,
qnod lectoren doceret circa interpreélationem no-
minis Josepho imposiii a Pharaone @ quin eliam
ab aliis bene dicts, mazime ab Hieronymo scien-
tissime tradila, obseuruvil suis commentis. Sie
enim in nova versione ac paraphrasi perpetua
reddit versim 45 eapitis x1, in Versione quidem
« Vocavitqre nomine nove Josephom, T_suyimal,h—
phahaneachum, et Asuatham filiam Potiphera
cerdotis: Oniorum el uxorem collycavit. In para-
phrasi agtem : Tum nomine Josephi vocarl am‘phus
eum vetuit, linguague Algyplis Tsophoath-phalie-
neachium, hoe est, Qcoultorun revelntorem \-cacu_\'n.
Neve ex Egyplo ad sups redire nmguam cogila-
ret, Asnatham Poliphers Oniorumsaeerdotis filiam
matrimonio ei jungi veluit. » Quot sint Pm_f;mm
novitates in novis hujusmodi mtcrpmtalu_.:l|hus,
ngn est prasentis instituti Leclorem monuisse. Id
tantum observasse sufliciat, lingua Agyplizca non
posse Jusephum appellari Tsophnath-phahaned-
chum ; quia nomen illud non Agypliacum, sed
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Latinum habet sonum ac finem, qued famen, cum
ab Egyplio ponitur, ipsins lingne debet habere
rationem, ut supra decebat Hieronymus, cojus
diligenliam nullibi altingunt nuperi Gritiel, Neque
vero saneli Docloris studium eflugiont id genas
ohservationes, ut in promptu probatio est ex voce
Sichimorwm colamna 16, « Sichimorum, inquit,
» humeri : ipsa est qus et Sichem. Sed in Lati-
» num et Graeeum sonam vertitor, » Praeter illam
errorem Joannis Clerici, quo Agyplios indueitur
Latine loguens, alius est et gquidem pejor priore,
in eadem Paraphrosi perpetua, ubi Tsophnath-
phakansachns lingua Agyptiaca dicitur interpre-
tari Ocenltorum Reveletor. Hane enim originationem
lgypliscam confingil Glericus, qui auliguissimos
Aigyptios si consulaisset apud Hieronynium, non
eecultorute revelatorem, sed ab illis Salvatorem
muneli interpretatom fateretur nomen Tsophnath—
phahaneachus, sive potius Suplmeti-phanee, ut op-
time legit sanetus Hieronymus juxia Hebraicum
5 maoy. Deinde et hoe adjiciendum, si stodio-
sis lingu@ Coptice credimus, nomen Esotem-pané
signilicare Coptice, seu lingua Epgypliaca, Salva-
torem saculis
In eodem Commentario nuperi Seriptoris, ab
Hieronymo clare edisseria, atque diligenier nofata,
abscariz opinionibug mulium confusa reperiuntur ;
nam Hieronymns diserle as Sepluaginia vo-
lnisse lrapsferre Psontemphansch; good Clericus
his verbiz megare mibi visus est pag. 265 Com-
ment., in Genes, eap, 3L, « Tsophnatk-phaha-
neqiiaom, Y3 NIDY, que voces a Septoaginta
nterpret. sunt integre servate, nisi quod scribunt
Wounmpnsia, quasi legissent (N pisothon ; nist
sit aliquod mendem quod inbarbaram vocem fsw-‘ile
irrepere polnit Greeeorum librariorom incuria.
Nova profecto lectiones, et inandile opinivnes. »
Voees Hebre, inquit, integre servantur a Sep-
tuaginta, nisi quod seribilur Yeubiz pro Saphneth.
Quod plane idem est ac si dicersmus, verba He-
braica integre scribunt Septuaginta, nisi gquod
ompia eorum elementa inversa el confusa repree-
sentant, pro Tsophnath legentes Psonthom, et pro
Adon interdum Dano ponentes. Sed guis nescial
in nominibus ac voeibus Hebrwmis siguiticationem
earum ita sb integro litleraram ordine pendere,
ut qni usam inverterit, cmnem sensim subvertat
in verbis? Ne igitor susdeque contesinm sacrum
habearnus in Hebrais Nominibus, cum Hieronymo
nomen Psomthom-phaneeh corrupte seriptum, et ah
ipsis Sepiuaginta mutatum agnoscaniis, Quantum
vero detrimenti secum afferant hujnscemodi per-
tnrbatioues elementorum, ab eodem [lieronymo
disesre possumus. Ipse enim Commentar, lib. vt
in Ezech., cap. xxvi, apposite istud observal :
« Gharran, inquil, in mostra lingna sonat fera-
» mina; Channe, praparationsi; Eden, delicins.
» Pro guo apud Septuaginta Edne, gnod in He=
» braieo non habetor, quid sonet ignoramus : et
» fieti mom elymologiam (quErere non dehe-
» mus. » Unius litterule transpositio quantnny er-
rorem fecil apud Septuaginta? Eden nameque ip-
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sum « est Edne, si ullimnm e reposneris ante. »
Tloe tamen fictum nomen voeat Hieronymas, enjns
elymologiam querere dedignator; quia non ha-
hetur, in llebraico nomen Edne seriptnm. Ex his
perspicue apparet, quam dispar fuerit Hierouymi
diligentia, quam dispar ipgenium et studiam in
rehis sacris, illi quod nmnc estentant Critiel hujus
{emporis. Sed cnm hoe dixero, invidiz statim me
insimulant, aut amarulenti Seriploris fanam inu-
runt jmperili : quasi vitinm eum persona mutelur,
et quod Clerico impune liceat conlra Hieronymum,
mibi pro Hieronymo non liceal adversns Cleri-
£ILM, ROYorum sensuum gt dogmatum assertorens
Huie accusationi, si quando evenerit, nibil haheo
quod opponam id hae Apelogia, preler verha
sancti Doctoris, enjus gratia eam suscepi : « Yeri-
» las, inguil, amarg est, rugose frontis ae tr ¥
» offenditque correcto: Yeritas in nobis sit et
» sinceritas, et amaritudo illico consequetnr. » Ita
ille lib. 1 adversus Pelagianes.

Superioribus argumentis abunde probavi Hiero-
nymiangm eruditionem Ilebraicam; ac pre eellen—
tissimam sancti Viri maximiguoe Seriptararum lo-
terpretis fidem alque diligentiam sufficienter ma-
nifestavi, Allamen sHimam manum @stimavi hoic
operi apalagetico imponendam duohus aliis exem-
plis, qne mihi nequaquam erant preetermilienda,
quia multom commendant Ilierony! i peritiam,
et sludinm interprefationis diligentissimum. Ob-
servat igilur Syrorum et Agypliornm sermonis
proprietatem, nedum in vocibus Desen el Saplmeth-
phange supra memaralis; sed in mominibns etiam
Javan el Bubastus, De priori hwee ab eo seripta le-
gimusecol. 11« Javan, est et non st sive columbe
sed Syrum est. » Non magnopers me forsit ratio
ctymologie, est et non est @ quia, ol dixi in scholiis
ad hune lornm, Javan potest intelligi fignralum ex
verho 7 jes, ex particula connexiva ) ve, et ex
alia negativa s en ; unde 77 Javan, est e non At
qua auctoritate dueins hanc elymologiam edidizset
Hieronymus, dinincerius nec partm anxins exstiti
usque in presens. Nam e Grecis derivatam apnd
Hieronymum aflirmare non paliebatur testis con—
scientia propria ; quia nemen Javaw non legitur
in Graecis Fragmentis, nec in Lexico Origeniano,
Yeruin noliam dubitationem aped mereliquil liber
octaves Cordmentariorum in Ezech. cap. xxvil,
nbi ipse Hieronymus conceptis verbiz de eadem
etymologia lectorem sic monebal © o Alant Hebrei
» Greeciam, id est, Javan, interprelari, est el mon
» est. Quod proprie refertur ad sapientiam saco-
» larem : in qua si recte aliquid reperiunt, st
» appellatur, si in coptraviam pariem, noi st
» Multa enim patura hona et ipsi disserunt de
» officiis, de confinentia, de opibus contemnen-
» dis, ele. » Ab Hebreis ergo Juran etymon ac-
eeptum profiletur 8. Doctor © eoi autem addit in
libro Hebraicorum Nominum, Juyan inlerpretari
etiam columbam; diligentiee pariter et inlelligentie
singularis argnmentom prabet, dicens : Sed Syrum
est, Nomen scilicet Javan interpretatum columba :
quin Hebraice columba dicitur 727 Jona; et Syro

sermone NIT Jauno, vel 2% Jaimon Sophon. m, 1,
quod propios accedit ad Javan.

De voeaholo Bubusfus, quod in Hebreo seribitur

Phibeseth, quid speravem amplins non ha-
bebam : com nullum Hebraicum hodiernum
Lexicon, e quo elymologia nominis exploraia nobis
esse possit. Aubastus namqne col. 83 inlerprefator
03, vel labium experimenti. Et de ore quidem, seu
de labio nulla difficultas, quia * 3 phi ¥el o2 phe
uirumque sonat apud Hebraos. At de significatione
beseth, quod in experimentum vertitor, ratio longe
diversa : mon enim ab Hebrais hane elymologiam
didieit ; Hieronymus sed ab Egypliis motustos
est quod Lgyptiornm erat. Hine apad illum legas,
Comm. lib. 1x in Ezech., cap. xxx : « Dubastus
» autem jurta lingnam Algyptiacam, oris experi-
» mentum (interpretatur). » Hune locum nou le-
git haud dubie, qoi in gnadam Epistola ad virom
clarissimum Aliz seripta, de Babasti elymologia
sie loquitur : « Fertur apud nonnullos Bubastus vel

Bubustis nomen esee Egypliacum, el interpre-

lari urhem Felis. » = Bubastus ou Bubastis s'éerit

en denx mots dans 1'Ecrilure, npa 19. D'anires
disent que e mot est Ggypiien, el qu'il signifie

une chatie, la ville du Chat, elest MalllSacy (Ilx-

mowu). » 1d annofare aliquod opers pretium
duxi, ut pradens lector intelligeret quantum ern-
dition bministretar ab Hieronyme, in periginis
etiam voeibnz, gquie eaplum omnium Hebraizan-
tinm longe superant.

Noln tamen indubitale mihi persuasum esse ex
Egyptiacarum quarnmdam votum originatione
et interpretatione, Hieronymum ut Hebrmam,
sie et /Egyplincam calluisse linguam : nec assen-
tiri possum nupero scriptori id asserenti, gquam-
vis in hune Apelogie contextum non recusem lo-
enm iribuere argumento qno utitur adversus
ineplum aoctorem, qui Hieronymum sugillat pro-
pter elymon nominis Josepho impositi a Bha-
raone. Capite igitur prime Dissertalionis de no-
wine patriarche Josephi o Pharaone imposito hec
habet Guillelmus Bonjour : ¢ Recenliores quidam
in summa lingnm Egypliaca ignoratione versan-
tes id sibi suadere non possunt. Unde Joanmes
Gregorins notis et Ohservationibus in loca aliquot
Seripturee, cap. 16, in Hieronymom insurgens ait:
Quicumque §. Hisrgnymo kanc glossam hujus ao-
minis revelavit, Salvalor muondi, satis €l tmposuit.
Quasi vero de Hieronymum fugerit lingua Azyp-
tiaca. Episiolas enim quas Pachomins, Cornelius
et 8yrus Egyptio sermone sibi seribehant, et qua-
tnm Gennadius meminit in Pachomio, Latinas ille
fecit simplicitalem Egypli sermonis imitatus; ut
ipse testatur Preefat. in Regolam saneti Pachomii :
s« Aiunt, inguit, Thebmi quod Pachomio, Corne-

lioque el Syro, qui usque hodie ulira centum et

decem annos vivere dicitur, Angelus lingua mys-

{iem scientiam dederit, ut scriberent sibi. et lo-

quereniur per alphabetum speciale, signis qui-

husdametsymbolizsabsconditossensus involvens:
quas nns epistolas, ita ut apud Agyptios Gree-
cosque leguntur, in nostram linguam verlimus,
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esidem ut reperimus elementa ponentes, et qua

simpliitatem Agyplit sermonis imitati snmus,

interpretationis fides est, ne viros apastolicos et

totos gratie spiritualis sermo rhetoricus immu-

taret. » Ergo lingnam Mgyptiacam callebat
D. Hieromymus, qui ob inlerpretationis fidem sim-
plicitaten Agyplii sermonis in Lalino se dicit
jmitatnm : ac proinde idoneus testis est signifiea-
tionis vocabulorum hujes lingue, hisque omnino
presferendus, qui nulla Egyptii sermonis ratione
jahita, nomen Jusephi a Pharaone impositum re-
yelatorem arconorum interpretantur. »

Sermoniz igitor Hebrazorum, Chaldworum, Syro-
rum et Eeyptiornm [si Guilleimo Bonjour ereda-
tur) eam optim callentem jam noverimus Hiero-
nymum, imperitie deinceps ant invidiz tenshitur
reus, quisquis eximiam in saneto Doelore peritiam
Hebres linguz non mirabitor : etsi argomenta
hujus eruditionis bene multa pratermiserim, e
nanseanti Criticornm stomarcho cibos plurinios
ingererem. [lzc aulem prefermissa a nobis argu-
menta guisque studiosus facile supplebit, s tan-
tisper lectioni intentus observet hac voces in libro
Hebraicornm nominum ; col, 21, Jassaar; col. 24,
Abarim, col. €5, Busan; col. 30, Moseroth; col. 34,
(2] eol, 32, Salu: col. 33, Ascroth; col. 34, Gaza;
col. 35, Sinu; col. 80, Adondbezee, Adlon, Asaf;
eol. 37, Affura et Asara;eol. 38, Alal, Buaaluth, et
Betaphue; col. 3%, Balaelh, Batathaba, et Cana;
col, 4, chiphara,. Chermel; col. &6, Tyrus, Thaffus:
col. 55, Nubel, Rachal, et Rachel; col. 58, Hiram,
et sequentia tria voeabula; col. 81, Bethsabes; eal.
3, Zamri; col. 09, Nabuzarden, Sir; col. 70, The-
glath, Theras; col. 51, Coph ; col. 52, Samach; eol.
73, Joaeh; col. 79, Chabonim ; col. 83, Ulai; col. 86,
Semel, ete. Ex his oionibus voeabulis comprobator
presertim Hieronymiana eruditio, quam ante nos
uullug attendebat in libro nominuwm, licet inter ve-
terum editionum errores ac tenebras satis perspi-
cug mili semper apparderit. Quamabrem angus-
tissimis voluminis unius terminis colibere meipsum
volui in hac dissertalione: ut facilins lectoribus
@yuis persnaderem guantaesset Hebraica eruditio
Hieronymiana de cunciis ejus operibus cta el
eomprobata; cum tanta sit de nono opuscale om-
nium abjectissimo, ut videbatur, manifestissime
proposila, probataque plus satis. Hec igitur ar-
gumenta Hieronymiana erudilionis, quasi latissi-
mos terrarum situs in brevi tabella volui demon-
skrare, non exiendens spatia sensoum alque trae-
tatuum ; sed quibnsdam guasi punetis atque com-
pendiis infinita significans.

Verum quia doeti ac honestissimi viri aliquando
amanter interrogarunt cansas el urigines ejus, que
ineidit de Hieronymo, suspicionis in lingua lle-
braica, enjus satis imperitns apud Criticos andie-
batur; et universa que didici fidis auribus instil-
landa sunt : dicam breviter quid cause fuerit, eaz
opinione preejudicata [ieronymiane imperitie
quidam laborare potuerint. Precipua igitur oc-
tasio hujus opinionis fuit in maxima errorum
multitndine librorum editorum : nam in illis

TRM. IV

aden depravatos texins Hieronymianus invenitor,
ul perpaiica sint nomina et verba Hebrea qua
pure seribantar; ant proprias Labeant elymo-
logias, vel maxime in libro Hebraicorum Nomi-
num, ubi se depravata sublraxeris, fere tertia pars
voluminis teancabitur. Et neillud hyperbolice die-
tum putent studiosi homines, aliquot cxemplis
corruptelarum faditatemn prodo. In libro Gene-
seos primum nomen Hebrium falsam retinet ely-
mologiam in antea editis libris : Assyriorum, diti-
gentium : cum ex singulari dssur conseguenter
posito, facile intelligatur legendum, dirigentivm,
non difigentium; Yon asar enim Hebraice non so-
nat diligere, sed_ dirigers, {ncedere ef beave. Unde
Assir, divigens, vel beatus, aut gradicis. Nec male
cam edilis addendom quoque hoe loco, arguens :
quia id non significat vox Assur. Ibidem pro no-
mine Evile legimoz Amila; et pro Archab cor-
ruptam Arehat. Quorum elymelogi@ab Hieronyme
copulats non respondent corruptis nominibus jam
dictis, sed restitutis + et Archab. Sub eadem
littera A corrupte leguntur Aggea, pro Aggai; in
etymologia vocabuli Agur, adversa, pro advena;
in etymologia A pher, humilis pro humus; et nomen
Abdam pro Amada, queomnia significationes com-
mutant suis cum litteris. Sub liftera B ineplas
preesertim habent etymologias vocabala Beor et
Bockor. Nee uno modo depravate leguntur in ve-
teribus edilionibus. Nam Beor, quod exprimitor
in pelfe, mutarant Erasmus et Marianus cum verbo
impelle. Deinde Bochor interpretatur in Erasmiana
editione, ingressus ef angusius ; in Marianwa autem,
in ingressu est angustus, Ulramquoe falsam elymo-
logiam tollentes, genuinam et Hieronymianam re-
pusnimus; nempe, ngressus est agns, Quia Bo
significat venit, sive ingressus est; et 3 chey sive
char sermone Hebreo Aghus dicitur, Nee propria
aunctoritate varas Hieronymi lectiones reshitoimus 2
sed vetnstissimorom librorum fide, a¢ codicom
manuseriptorum omni enpia.

Superflunm autem est lectoris augere fastidinm,
depravalagueque nomina [lebraica siein aspecium
tucemiue proferendo. Qnare unum adhue exem-
plum proponam, ex nominibus depravate seriplis
et male interpretatis sub littera M, ut ex eis judi-
cium ferant Eruditi, quot sint in ioto volumine
corruptels alque errores; cum ot manifesia vitia
in paueis nominibus reperiantur : Mathusale, mor-
i3 pomeussio, pro mortes emissio; Mesa, agun rare,
el evado pro vel elatio; Mamre, divisio, pro de vi-
sione; Mabram, pro Massam : Mabeleti pro Meleth;
Musreea, sive libans, pro sive sibilons; Matraid,
percussio, pro persecuiio Mezaah, aquam houriens ;
pro agua auri 3 Mabzar, pro Mahsar. Gzlera taceo
qus perversum babebant ordinem in libris antea
editis; quia sufficere arbitrot nomina depravata,
prcipueque vitiosas annotasse ctymologias, qui-
bus ansam reprehepsionis habuit Hieronymus in
libro Hebraicorum Nominuom.

Alia preterea reprehensoribus Hieronymi ocea-
sionem prabent verba Hebraica propriis scripta
litteria apud Erasmum ac Marianum, qui parum

34




530 DOM. JOANNIS MARTIANEI

solliciti consuetudinis yeterum, el moris Ilierg—
nymiani in exscribendis vocibas Mebrais, pro lie-
rouymo nohis obtrudunt Massorethas; ercoresque
chfm mani serere, nou au!\-rre,liu suis editioni-
bus comprobantur. Nam quod in exemplaribus
manuseeiptis integre ae perfecte descriptum Lq—
Lalinis litteris, hoe ipsi ila depravant adhi-
ubi nen oportuit Hebreis elementis, ul ser-
Hebrei imperilum prorsus Hieronymum,
ot ubique balbutientem nobis exhibeant, Hujus rei
argumenlum sumpsimus supra ex verbo U’:m‘[f,
quod perperam scriptum boc modo iillerjls |l\:1n:{l’.la'
257, occasionem erroris dedit eruditissimo etiam
Bucharlo ; qui putabat Hieronymum hallucinatum
fuisse in etymologia hujus nominis : eum tamen
verbum Hureb vel Oreb sic ab Hievonymo scriplum,
pro diversitate lectionis. gladium el sic tatem, vel
caroim . Id genus depravationis manifes-
ant manuseripli omnes codices
quulgnot sunt in universs orbe Chrisliano; nec
uod exemplar alicubi reperies, quod Eras. et
. edilionibus plane non contradicat. Quia
yere in mentionem eorum ineidi, non abs re fuerit
observasse, quee leguntur Libro oelavo Commen-
tariorum Hieronymi in capul xxvu Ezechielis Pro-
phete, Versum enim quartani, Finitimi tui qui te
wdificaverunt, ete., enarrat ad hune modum 2 « Pro
quo nescio guid volentes, ita Septuaginta. tran-
stulernnt : Beelim filid tui circumdederunt ibi de-
corem, ele. Serma enim Beelim, in hoe loco apud
lebrwos penitus non labetur, sed pro Bv\flilu
seriptum est Gebulaich, quod signilical terininos
tuos. Ineo quogue qood dixerunt, filii tui, verhi
ambiguitate decepti sanl, el scriplore similita-
dine, dum pronuuliatione diversa emdem litter
cementarivrom et filioram Bonaich et Benaich
+ leguntur. » Non potuit Hieronymus apertius ex-
ponere Septuaginta Interpretum hallucinationem
ex ambiguitate verbi Hebhre quod juxta di-
versam pronuntialionem significat modo cementa-
rios tuos, modo filios (us. Si bonaich |é
tarios (ups; i antem bengich pronuntiaveri
tuvs verbum illud significat. At in edi
bris eorrupte el confuse omuis verba Hebraica de-
seripla sunt, necillorum diversam proountiationei
apud Erasmum vel Marianum notam ac distinctam
habebis : quia sic lectionem perturbant litteris
Hebraicis scribendo 2
benajieh et buich, gebulejich. Hee profecto non
sunt Hebraice lectiones Hieromymian; sed ervo-
res imperitoram editornm aut {ypographoram,
quorum ineplie et balbuties in rebus Hebraicis
materiam  ubique submipistranl opinionis illus
priejudicale de qua nanc Inguimor.

Eamdem imperitie suspicionem in [fieronymum
pepererunt allegorice quadam Blpu:l{lil)llei. vel
etymologie indocte quamplurime nominum He-
braicorum Qui enim unum locum ant partem ali-
cujus voluminis exignam legerit apud Hieronymum,
si a propria saliva viderit discrepare erudilionem
ejus, verbornmgue interpretationes ; sermonis He-
breei statim inconsoltum sanctom Doctorem re-

nuntiat;contempluiguehubendum deceruil prapter
properatum, ul voeat, studium, et incuriosas ob-
servationes. Multa hujusmodi vitia Hieronymo
objecta vidimus initio Apelogiz; eaque alunde
satis confutavi Hieromymi ipsius verbis, guibus
doctissimus vir abjicil Grecorum elymologias, quas
temere ac imperile haud pauei Criliel ascribebant
Hieronymo ut primo pareuti; eum illarum inter-
pres solum Latious exsiiterit, ul probant cum pri-
mis voces [srael, Dupheca, ele., in libro Hebraico-
rom: Nominom exp juxla tirmcorum efymo-
logias : in Questionibus autem Hebraicis in Ge-
nesim, el episl. ad Fabiolam de 42, mansionibus
Israelitarum in deserto, juxin mentem sanctissimi
Doctoris enucleals, ol suo elymo aperto nativo-
que restitute. Caveanl proinde homines stu-
divsi ne deinceps in hone scopulum impingant.
Hmr:m_\'mo inerndite iribuentes quod proprium
est Philoni Judeo, sut Origeni Adamantio, mul-
tarum etymologiarum ineptarum parentibos; quia
parum sermonis Hebrai periti fuerunt,

Novi erroris causam et occasionem peculiarem
reprehendendi Hieronymi invenil Joannes Clericus
in sua appendice Commentarii in Genesim, Non
enim errores alienos culpat in Hieronymo cum
ceteris Criticis; sed nova imperitia ohservalionem
diligentia et ernditione Hieronymiana dignissimam
castigat his verbis, Dissertalione, i, pag. 318 :
« Idem loens ex rer nalura wdhsiy, id est, convallis
dictus, quamvis Hierenymus in Locis Heb. perpe-
ram Hebraicam voeem esse velit, « Aulon, guit,
» non Greeeum, ot quidem putant, sed Hebreenm
» vocabulum est. Appellatur autem vallis grandis
» atque campestris, ete. » Qualis incogilautia in
Clerico reprehensore ! Cousullissime monet Hie-
ronymus in Locis Hebraicis nomen aulon non esse
hie loci vocabulum Gracum (ut quidam putsbant)
propter vocem Grazeam adlay lectori magis notam,
quam esset ‘."',":: aulon, vel 'i‘_"vn ailon, vel ajolon
Hebreorum. Non ergo perperam voluil Hicronymus
1‘-\ aulon esse Hebreum vocabulum, ut perpe-
ram criminatur Clericus, sed lectorem necessaris
imbuit preemonitionibus, ue in ambigua voce aulon,
que Greea est aque ac Hebreea, mJ!u_cina\iom
tribueretur locus, dum in locis Hebraicis Greeca
invenire momina sibi videretur lector Hebraice
lingue imperitns, Que ut manifestiora fiaot, aliam
observationem Hieronymianam e libro Hebraico-
rum Nominum accerso; nam col. 36, de anlone
hee seripta leguntur : « Ailon, quem supra aulo-
» nem diximus : quod si £glon legere Yoloerimus,
» interpretatur vacca eorcm. » Supra autem col.
34, sub littera E sic aiebat : Elath, terebinthus, vel
aulones. Sed significantivs adhue ipsissimum no-
men aulon expressit, col. 19, sub littera E, dicens :
Elon quercus, sive aulon : de quo in libre Locorum
plenius dizimus. Ecquid reponet ad has observa-
tiones Hieronymi eruditio ze diligentia Clericorum ?
De voce Aulon plenins seripseral sanctus Doclor
in libro Locorum; Awlon autem illud, id>m est
quod Elon inlerpretatum quercus; vel idem quod
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Elath, id esi, ferebinthus. Si ita res se habet, ut
vere se habet, quomodo ‘I*."ﬂx Ailon, Elon, et 840
Elath, inter Grevca vocabola recenset Clericana
sagacitas? Sed splendida, snd aurea non dicerentur
ejus commienta, nisi morderetur vir summus, spreta
essel in illis Hieronymiana linguarum peritia, Nec
hoe dico quod tamquam Scriptorem hagiographum
Hieronymum suspiciam, aut ejus gratia hujus tem-
poris Crilicos repungere apnd me statuerim ; sed
quod veritatis ac reverentia studium non patiatur
impune dicta, que a malevolis, aut imprudenti-
bus Scriptoribus falso ac temere dicta comperiun-
tur adversus maximum Doclorem, ac diligentissi-
mum Seriplurarium luterpretem. Alioquin ab ipso-
met didiei non invidendum, nec aspernandum si
quid probabilios alii dizerint post Hieronymum
inohseurioribus questionibos Bibliorum sacrorum :
Si quis autem, inguit, in lege Domini die ac
nocte meditaios, majus habuil stodium, majus
ingenium, olium, gratiamque; et potest de preo-
senti eapitulo probabilins aliquid dicere, non
invideo, non aspernor : quin polius copio ab eo
discere quod ignoro; el libenter me discipulum
profitebor, dummodo doceat, ei non detrahat,

Nibil enim tam facile, quam olicsum et dor-

mieutem de aliorum laborest vigiliis disputare. »
Lib. 1 Comment. in Mich., ¢ap. .

Ad summam Apologie venio, in goa leclorem
sludiosum preserlim commonere volui, ne facile
adhibeal fidem quibusdam scriptoribus qni se doe-
1os pulant si ingenium Hiéronymi, laudes aul eru-
ditionem detrectent : non intelligentes imperitiz
manifestissimum argomentum in eo positom esse,
quod vire summo detrahas; tibique displiceat mul-
tiformis ipsius eruditionis ubertas. Quid enim in
quovis disciplinarom genere, aut laudabilium stu-
diorum curiositale non subministrant Hierony-
miane lucubrationes ? Cerle si de omnimoda ejus
ernditione nune quastionem instituissemus, in
promptu essent mulle probationes, ut evincerem
nibil utile apud alios auctores inveniri posse, quod
apud Hieronymum mulle abundantius nom inve-
niatur; apud enm antem multa legi qua nusquam
omnino alibi legantor. Et quamquam rem ila se
haberedocti quamphires mecum arbitrentur, nnum
tamen exemplum propone in rebus Hebraicis in-
signius ; quandoquidem Hebraice solius eraditio-
nis Hieronymian® defensionem hoe loco susce-
perim.

Vox Hebrea Taphnes, sive Taphnis, sepissime
oceutrit in sacro Bibliornm contexta : nam numen
est ugoris Pharaonis regis Egypt, HI Reg. x1,
19, puinn, Grace Tey odem nomine urbs
Hgypli dicta est Tuphnis, Ezech. xxx, 18, ubi He-
braice seriptum est Sr3snn thelhaphnehhas; sient

cap. 1, 16, el cap. xuu, 7 el seqq. Vo-

ur Taphnes, sive Taphais, interpre-
tantur Critici hojos temporis, Occuftam tenfationem
vel fugam, aut cooperfum vexillum : vel ex Hebrao
et Syro, Oceultum mivaculum, Deinde in Jerem
Opermentum confidentize vel protectionis, aul occul-
titi confidentiam, vel protectionem. Hane inveniens
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interprelationem tom. VI Billioram Polyglotto-
rum in fine; nee cum eo nomine aliam elymolo-
giam copulant viri sludiosi, eruditionis laude ce-
lebralissimi.

Id vero Hieronymiane elymologiarum supellec-
tili comparatum, leve penilus el angustum dignos.
cimus omne quod dicitur: nam libro tertio Regum,
supra col. 65, Taphnes interpretatum legimus hoe
modo : « Taphnes, cooperte signum; quod signi-
» ficantius Graeee sdronum dicilur. » Deinde in
lergmial, col. 81 : « Taphnas, insanem os serpen-
» 1is, sive operlum siguum. s In Ezechiele simi-
liler col. 86 : « Taphnas, stupens os serpentis ; ab
» ore intelligendum, non ab osse. » At in Com-
mentariis Hieronymi in Ezechielem diverss: adhue
ae mulliplices ejusdem Taphnis etymologi®, « Pha-
» tores, s inquit lib. u Comment.in cap. xxx, « in-
» terpretatur panis conculeatio ; Taphnis, man-
» datum humile. » Et post pauea : « Et in Taphnis
» nigrescet dies, Taphna interpretantur, cedentes
» ori, subauditur diaboli : coi qui cesserint, amit-
» tent lumen veritatis, et diem in nozlem muta-
» bunt. » Ex his emnibus locis liquido apparel
nomen Taphnis diverse scriplum in Hebrmo, op-
lime fuisse expressum juxta hane diversitatem in
libre Hebraicorum Nominum; ac erudite inter-
pretatum juxta proprielatem sermonis Hebrmi.
Notabile enim in primis nomenillod est scriptum
0v1Ern Faphes 11 Reg. x1, 19, in Prophetis antem
Cr N Taphnas cum 11 Heth in fine, pro s Jod
penultima littera precedentis dictionis Taphnes.
Quam diversam lectionem volens exprimere . Hie-
Tony in libro Nominom, 1[I Heg. volomine
seripsit, Taphnes ; in Jeremia aatem el Ezechiele,
Taphnas. Diversam quoque hauc leclionem expres-
sit etymologiarum varietate, dum Taphnes inter-
prelatur, coaperte signum Sive eisonuoy; Taphnas
Vero stupens os serpentis. Cirea que observandum
velim, priorem elymologiam, eooperte signum, vel
opertum signum, vere Hieronymianam esse; et juxia
proprictatem lingoe: Hebre@ espressam : quia
Hebraicum 720 hhapha, vel 9z Ahaphaph, signi-
ficat, texil, occultavitet operuit. Deind

t ; e3, vexil-
Tum dicitur, sive signum milit

Unde Num. xx1,
8, D27 lenes in signum. Secundam Taphnis elymo-
logiam, non Hieronymo, sed Gracorum Seriptori-
bus adjudicandam scimus ex edito a nobis Lexico
Graeco Hebraicorum Nominum ; ubi hwe leguntur
col. Bfif, Taving, ‘Evradd v, id
est, Tunies, Mandatum humile, vel irrorata. Et con-
sequenter : Tdgvos, iZuvioray iz b hoe
esl, Taphnos, stupens os serpentis, Greecis igitor
tribuendum est quod apud Hicronymum inveniatur
Taphnas interpretatom insaium, vel Stupens 0§ se

pentis : violenler erim figuratum nomen intelligi-
tur N taphal, et 720 hhaphaz, et wny nahhas.
Que verba diversas retinent litleras ab iis qué in
vocabulo =10 Tahpnas visuntor. De tertia Ta-
phanis interpretatione mox dicemus prolixins, Quar-
tam Graecis @que ac priores referendam conjicio;
quia violenter Taphne interpretantur, Cedentes ori.
Nec video unde illa elymologia exsurgal, nisi ex
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i tahhath, et ex 0 Phe derivata sit apud Gr-
cos; qui cedentes ori sumere potuerunt, pro infe=
riores ori, Syriace elism DA diecitur infirmus factus
est, ot dejecius est ; quo sensd cedens intelligl po-
test in etymologia praesenti.

Qued tertiam elymologiam spectat, scilieet Ta-
phnis, mundatum humnile, ex corrupia lectione ori-
giuem habuisse comperio. [ta enim oriptum le=
gimus in vetnslissimis exemplaribus manuseriplis
Commentarioram Hisronymi in caput trigesimuin
Ezechielis: Phaturss mlerpretalurpanis congulealio;
Tanis mondatum humile. Nomen vero Tunis, quod
in Hehreso (3 soan legilur, Hisronymus in libro
Hebraicorum Nominum col, 75 transtufiL, mandans
humilia; et deinde col. 86 mandufum humile. Eiy-
mologi® hnjusmedi parentes Greces fuizse explo-
ratum nubis est @ Lexico Origeniano, eujus verha
supering Tecitavimus, Tautas, “Evrald hot
est, Tanics, Mandatum humile. F
credendum mihi est, nomen soan aoliquitus cui
Ve seriptum hoe modo 337¥, eujus proinde prima
syllaba 7 5o, sive sau, sig nificat marndatun :
antem ex tadice N2y ang, humile sonare, nullns
sormonis Hebreel peritus iuficialur. Denigue cum
vocabuli DN Photures menfivnem injecerin,
monendus est leclor, etymologiam hujus vocis
sumplam esse ab Tlebreo 12 phath, guod proprie
Bucoeilam et frusiwm panis, o panem 1psum s
guificat : et ex verbo o2 raphas, & quo est in eiy-
miolugin Phatures, significatio coneuloationis : licet
redupdet media radicalis in Themate Ruphas.

Universa hze huensgue a nobis explicata adis-
sertaque si diligenter observentur, moram lecto-
vibus nullam fore speramus ad percipienda qoe-
comque prajudicia Hebruice eruditioni Hierony-
mianee valde ivigoa, Nam cuncla qu# vitio da-
bantur sancto Doetori, aut imperiti®e Groeoram,
aut erroribus velernm editionum, aut incogitanti=
ac invidiz Criticorum hodiernoram aseribenda
manileste satis declaravi, Et quamyis in Taphiis
dictione et Phathures fortuito desierint argumenta
et exempla hojusce Apologie; haud tamen finem
sepibendi incommodum fecisse me reor ; cum in
oo causas fere gmues et OTIZIIEML prazjudicate
adversus lleronymuom opivionis animadverters
possimus : errares dico veleram editionum, ubi
Taphnis pro Tanis lesitur; elymologias Greeis
proprias, sed Hieronymo impradenter adseriptas;
Jiallucinationes denique Critieorun, gui nosn =atis
attendunt interpretationes et consnetudinem HMie—
ronymi abutentis in allegoriarum varietate [alzis
ac yiolentis Gracoram Seriptorum etymol iis 3
«quas alibi ipsemet abjiciendas sz=pe docuerat. llinc
apnd eum legas lib. 1v Comment. in Ezerh. cap.
i ¢ « Sed qooniam quidam volunt captivitalem

Sedecizm, guiinterpretator justus Deminos, in

typum precedere Salvatoris... ideo preemonen-

dum pute prudentem cantumgne 1eclorem,_u1,
hze quidem nos ponere, ne quid prl:x!ienru
yideamuor, sed mon probare. Neque emim rex
impiug 1 figuram pulest prezeedere illins, gui

» totius pietalis exemplnm est. » Et post multa:
« Heee diximus, inguit, lectoris arbitrio judiciom
» relinquentes, Ceterum nulla dubitatio est, pe-
» riculosam esse regis impiicaptivitatem el necem
» sacramente Domini comparare, » Simili premo-
nilione sese tuelur adversus pripropera imperiti
lectoris judicia, aul @mulorim censuram; cum
libro de Locis Hebraicis ad vocem Elmoni hae ap-
posite ohservavit : « Elmani, locus quispiam in-
ferpretatur: pro qoo Aguila et Theodotion Lrans-
e tive, quod nos dicers possumus,
hane vel illom. Porro diligens leclor agnoscat,
quad in prancipiv quoque libri hujus aliqua ex
parte persiringi, me non om nia qua trauslero,
camprobare ; sed ideirco guedam juxia auclo-
ritatemn Graecam relinguere, quia de hisin libeis
» IHebraicarum Quesstionam plenivs dispulavi »
Tutissima proinde prodenti lectori e grit cautio,
ne quid Hieronymo ascribal, ant scceptum referat,
quod ab ipso edisserinm comprobatum non viderit
in Quastionibus Hebraicis, vel in alio Commenta-
riorum volumine. Neque enim prudentis wiri est,
Hieronymianum asserere quidgaid apud Hierony-
mum legitur; nisi aliunde esploratum nobis sit,
sanetum Doctorem proprio sensu ila doenisse, aut
cum eateris idem sentive, Heze judicii habendi de
Hieronymo regula, si non ignorabilis f t apud
Crilicos scriptores hujus temporis, ac leclores im-
peritos, nulla mihi previncis vindieandi Hieronyn
snseipienda; nollum in me impositum eral onus
apologeticum, guod ad finem nsgque Deo profe-
gente perduxi : deprecans at ad exitum ipse per-
ducat; et ex eo utilitalem aliquam Ecclesiz sue
conferai.

§ T [tilitas libri Hobraicorum Neminim.

Inutile ac ignobile penitus Oposcalum Hebrai-
copnm Nominum nonnulli putavere; atque absur-
dissimn non pauca complexum arbitrabatur Ety-
ologus quidam familiariz meus, eujus epistolam
de hocce argumento ad me scriptam asservo in
seriniolis meis. Persuasissimom equidem mihiest,
in antea editis libris dignitatem ac ofilitatemn libri
Nominnm evanuisse prorsusimperitia typugrapho-
rum, vel oscilantia eorum, qui prozérant veleribus
Editionibus. Negue enim enm aliquo fructu legitur
liber funditus eversas, cujus contostus absurdis
passim _etymologiis fesdatos, verba ubigue muta
ac depravata, ordoque verbornm perversos et con-
fusus, Utilem certe hnjusmodi librum nequaquam
dico, cum fot mendis, cum tantis yiliis in lucem
editum. Ds Libro Hebraicornm Nominum loguor,
cujus interpres ac editor foil Hieronymus; cujns—
que dignitatem, ac lectionis fructum presenti dis-
putatione commendandum suscepi.

Utgue rem susceplam exsequar, primum aneto-
ritate viroram snmmorum, Origenis, Hieronymi,
atque demum Augustini verbia recitabo : hi enim
Jibri Nominnm preestantism non uno: verbo ¢om-
mendant, nec uno loco otililatem ejus predicare
voluerunt, Origenes quidem fom. V in Joannem,
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ubi ait 1 ¢ Provsusque cum Joannes Christum ns=
+ tendit, homo Denm ostendit, et servalorem in-
corpurenm, el vox sermonem Utaotem in rebus
nominnm evideatia est ulilis, s
s b 7 diamp it : -
sic hoe quogie in loco ulile eril videre, quid
Zacharias, quidve Joannes significent : Eteoim
perinde ac si esset alignis non econtemnendus,
» quod ad nominis positivnem atlinet, ete. » Vim
jgitur mominom, sive dviepoury, id est, efficaciom
aguoscere in rebus mullis ha ud inutile docet Ori-
geones, mon fantum hoe loco, sed infra Comment.
in enmdem Joannam tom. VIIT adhue manifesiius,
Interpretalur avtam, inquit, Gergesa, Hubilutio
cjicitium, fortasse cognumentum scriita pro-
pheticze illius rei, guam locorum cives erga Ser-
vatorem fecerunt, absecrantes eum, nt e finibus
suis excederct. Tale subinde erratam in Lege
el Prophelis circa nomina lieet cernere, ut ac-
curate perspeximns &b Hebraeis edoeti cum ipso-
rum exemplaribos nostra comparantis, qua les-
timoninm bahent ab editionibus Aquile, et Sym-
machi, et Theodotionis, quae nondom sunl depra-
vat@, Pauca igitar apponemus in studiosorum
cratiam, quo in his diligentius versentur, Tuus
fliornm Levi primus in pluribos esemplaribus
Geson nominatus est, pro eo, quod est Gerson,
ejusdem nominis existens com primogenilo
Mosis, nomine vere ntrisque posito, quod geniti
fuissent in terra aliena habitantes. Rursus Judz
sequndus apud nos quidem Awnan esse diciinr,
apud Hebraos vero Ona, quiod cst, Labor ipso-
rum. Ad hee in profectionibus filiorum Israel
iy Numerorum libio invenimus, quod profecii
sunt ex Sochoth, el castra fixerunt in Buthan :
cum Hebraicam pro Buthan, Aman hubeat. Et
quid me opus est tardantem plura apponere,
enm veritatem, gue est in nominibus, cuivis
volenti, tum inguirere, tum AgNOSCEre, sit in
promptu? Sed in primis ea Scripturaram Joca
suspeeta habere debemus, ubi pariter quampla—
ritm nominum est enumeratio < veluti in libro
Jesn Nave sunl, qua ad divisionem hereditalis
perlinent : et in primo Paralipomenon a prinei-
pio per ordinem usque ad ea, que in principio
snnt super... Simililer aotem in Esdra. Nec vero
parvipendenda sunt nomina, cum res utiles ex
¢is siguiticentur loeorum interpretationi. Cefe-
rum hsud est nune epportunum institnere ser-
menem de ratione pominum, omittendo quz
» sunt proposita. » lla Origenes de Nominibus in
versione Sepinaginta Joterpretum depruvatis,
degue utilitate Nominum [lebraicorum interpre-
tationi Seripiorm sacre apprime conducibilinm.
Interpretationem Hebraicorum Nomimum non
modo utilem voluil pariter Avelor Qumstionum ad
Orthodozos, sed pernecessariam gquoque declaral
Quast. 86, Quaerens namque quea sit interpfetativ
yocabulorum istorum, Mna, Ephi, Nebel, Seraphim,
Bezel, ete , snbjungit statim 2 « Utrorumgue enim
» nobis pernecessaria est cognitio : ulrague nam-
» que in Scripturls coplinentur. » Hane vero ex—

HIERONYMI LIBROS.

planationem nominnm pernecessariam intelligen=
tie Seripturarum, ab Origene mutnandam monet
Responsio Queestioni subjects in hune modum .
« Exposila est ab Origene, viro Hebraiez linguae
» perito, omninm que in sacris Seripturis ferun—
wior [lebraicorum Nominum el megsurarum in=
w terpretatio. Eam &1 Tequisieris, in ea invenies
» omninm eorum de quibus quesivisti, explana-
» tionem nominum. » Origenem sermonis Hebrai
peritnm foisse vix seriptoribus Gracls concedent
Helree lingne consulil ; sed librnm Hebraico-
rum Nominum ulilem ac pernecessarium omnes
fatebuntor, Unde Hieronymus, litterarnm Hebrai-
carnm callentissimus, inter egregia Origeniana
monumenta recensel opnzenlum illud, dicens :
« Imilari volens ex parte Origenem, guem posk
w Apostolos, Eeclesisrum magistrum, nemo nisi
» imperitns negabit. laler extera enim ingenii sui
» prazclara monumenta etiam in hoe laboravit, ut
» gnod Philo quasi Judens omiserat, hie ut Chris-
» tianus impleret. » Omiserat Judemos Philo fle-
braica Nomina Insirementi novi qood non reci-
piebat; hae autem Origenes eollegit nt Chrisliz-
nus, et absolutum Hebraicornm Nominum edidit
volumen, quod Hieronymus Latinitate donavit,
hortatu quidem fratrum Lupoliani et Valeriani :
sed el rei ipsius utilitafe commatus. Singula quoque
per ordinem Scripturarum volumina percurrens,
et vetus wdificinum nova cora inglanrans, fecisse se
merilo existimavit quod maxime a firecis appeten-
dum érat ; quia liber ille Hebraicorum Nominum
multo castigatior, muolioque auetior ac yerior edi-
tus est sb Hieronymo scriptore Latine, quam ab
aliquo Gracorum inferprete vel anctore libei: No=
minum.

Eamdem utilitalem pradicat sanelus Doctor
lib. 1v Comment. in Jerem., ¢ap. 23 : « Ex verbis
» aolem, inguit, el interpretations nominum, sEpe
u res ostenduntir, nt Abraham, Sar®, el Petri, et
» filiorum Zebedzi, vocabula commutata siznifi-
4 caph rernm mutalionem : et in hoe eodem Pro-
» pheta, Phassur, dicitur pavor, sive transiafio, et
» colonus, sive peregrinus. » (ue ut facilins joxia
mentem sancti Hieronymi intelligantur, meminisse
debel prudens lector seriptum esse Jeremia cap.
33, 3 et seqq. : Non Phassur vocavit Dominus nomei
tuum, sed pavorem undique. Quia hae dicit Domi-
aius : Eoee ego dubo te parorent, efe. =D Phashur
enim, sive $ayoo, ul Septuaginia legunt, inler—
prefatur Hieronvius oris niyredinem; quod gui-
dem multum differt @ pavere, translatione, colono,
el peregrino. 1line idem Hieronymus in eumdem
Jeremiz locum apposite chservavii gue sequun-
tur : « Mutatur antem nomen Pontifieis, ul ex no-
» mine futornm suppliciun demonstretur. Negua-
w quam, inguit, habebis nomen aris nigredinem, et
w andquze imperiutn polesiatis; sod caplivus dugeris
w i Babylonem ; hoc entm significat pavoer wndique,

sive per cireuitum, ul tremens el proprie salutis

ncertus, huo sliueque eircumspivins, et venicntes
contra b2 adversarios veformides. Pro puvore, quod
in Hebraico seriptum est Mugur, LXX et Theo—
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»odotion péreresy, id est, migraniem; Aquile

» cunda editio, peregrinum; prima, circumspicien-
» temy Symmachus, ablafum, sive congregatum, et
n goaotum, interpretati sunt. » Non ergo sic intel-
ligendos nobis est Hieronymus, ut arbitremur
pomen 1ED Phossur, sive Phashur, ant Phaschor,
significare puverem, franslationem, colunum et pa-
vegrinum : absurde enim verba §. Doctoris sic
intellecta contrarinm penitus sensum efficerent iis
quie docere voluit. Nee cum antea dizisset Phas-
sup ioterprefari oris pigredinem; minime & seipso
dissentit, quando euwmdem dici paverem, aut pere-
grinum wooel : guia tone Phaseur nomioe muotato,
Mygur a Jeremia dictom intelligit; quod nomen
a2 Magur peregrinus, translafus, et eircumspi-
Glenis, sive eliam pevor ac formido exprimi potest
Jjuxla propriefatem sermonis Hebraoram, apud
guod radix 993 gur gaudet his omnibus significatis
Hes itaque sepe ostenduntur ex verbis et inter-
pretatione Hebraicoram Nominum; unde maxima
eonferunt utilitatem ad sensum genvinnm Serip-
fors: sacrie percipiendom : ot ex recitato hoc eo-
dem Hieronymi loco approbare conabamur,

Jam quod sancii Augustini aoetorilalem spectal
ad commendativnem libri Hebraicornimn Nominum,
nemo est apud Greecos aut Lutinos qui voluminis
hujus commoda et dignitatom tam manifeste tes—
tari voluerit. Libro namque secondo de Doctrina
Christinna, eap. 16, mirifice Origenis et Hieronymi
Syntagma voenm Hebraicarum preedicat, dicens :

ignis, si qua forte ignorala
copgunt Liwerere lectorem, partim lingoarum no-
titia, partim rerum, investiganda sunt. Aliguid
enim ad similitudincm valet, et procul dubiv

gecretum quiddam insinuat Siloa piscina, ubi.

v faciem lavare jussus est, cui oculos Dominus
o luto de sputy fu inunxerat : quod tamen no-
men lingoe incogoitm, nisi Evangelista inter-
pretatus esset, tam magnus intellectus lateret.
s Sic etiam multa que ab aucloribus eorumdern
librorum interprefata non sunt, nomina Hehrea,
non est dobitandam habece non parvam vim at-
qne adjntorium ad solvenda ®nigmata Scriptu-
rarnm, si quis ea possit interpretari : quod
nonnuili ejusdem linguz periti viri, non sang
parvum beneficium posteris contulerunt, qui
separata de Scriptaris eadem omnia verba inter-
pretati sunt, et quid sit Adam, gquid Eva, quid
Abraham, quid Moyses, sive etlam locorom no-
mina, quid sit Jerusalem, vel Sion, vel Jericho,
vel Sina, vel Libanas, vel Jordanis, vel quezcum-
que alia in illa lingua nobis sunt incognifa no-
mina. Quibus apertis et interpretatis mulia in
» Seriptnris fignrate locutiones manifestaniur, »
Prestantissimo huic Angustini testimonio nihil ad-
jiciendum putavi, preeter verba ejusdem sanclis-
simi Doctoris que leguntur ibidem cap, 39, nom.
$9 : « Sicut autem, inguit, quidam de verbis om-
» nibus et nominibus Hebraxis, el et Bgyp-
w iiis, vel si qua alia lingua in Scriptoris sanclis
» inveniri potest, qua in eis sine interpretatione
» sunt posita, fecorunt, ot ea separalim inlerpre-

» tarentur; et quod Eusebius fecit de Temporum
» Historia propler divinorum Librorum Questio-
nes, quwe usum eji- flagitant - qood ergo hi
iecerunt de his rebo non sit necesse Chris-
tiano in multis propler pauca laborare, sic video
posze fieri; ete. » Ergo non parvum beneficiom
posteris contulerunt, teste Angustine, Interpretes
Hebraicorum Nominum, quorum elyma aperia non
parnm juvant ad solvenda ®uigmata ei translula
signa Seripturarum. Tantum vero presiitit auxi-
lium liber ille Hebraicorum Nominum, apud Eccle-
siasticos maxima seriplores antiquioris @vi, ut eo
destituti nihil haberent, quod loguerentor in expo=
sitione divinarum Scriplorarom. Sient aceidit olim
Interpreti in Isaiam scribenti, eujns recordatur
S. Hieronymus [ 1# Comment. in caput decimnm
ejusdem Prophete ; « Hoe joxta litteram, inguit,
ewternm guidam in isto loco, cum falsorum no-
minnm juxta LXX fropelsyleg invenire non pos-
sit; nec se in libro Hebraicornm Nominum repe-
rire potuisse testetur, mittit nos ad incertum, ut
dicat, in extremo munditempore, et in consum-
matione hujus seenli imminentibus peenis, sen-
sum magoum principem Assyriorum esse fngi-
» furmm, et per diversa loca variosque profectus
» fugere cupere ab ira Dei, ete. Hee dicit, quia
» rei veritate constrictus, aliud quod diceret, non
» hahebat. »

Sed veterum taniorum virorom aoctoritas quam
vis nou esset cfficiens probanda uiililatis libri
Hebraicornm Nominum; hallncinationes tamen
summoram hujus temporis ingeniorum, ac cele—
briorum seriptorum errores plane demonstrarent
volumen illad nec decloribus contemnendum, nec
aliis quibuslibet abjiciendum faisse. Nam coun-
temptibi interdum quie putantor magisque
superfloa, sommam tempore suo prastare possunt
utilitatem. Id ego duobus exemplis, el quidem in-
signioribus in hoc eruditionis geners, comprobara
stalui, ut sic landem persuasissimum fiat omuibus
studiosis, librum Hebrmorum Nominum assidua
manu esse terendum apnd eos mazime qoi sjnsdem
lingne aut nullam, aut parvam motitiam conse-
quuntor,

Josephi Judworum Historici Jnterpres noster
Gallus, nemine reclamante doetissimus, in elymo-
logia tamen nomiois Esau falsus deprebenditor
propter ignoratam lingne Hebraics proprietatem :
ita enim Gallico sermomne reddidil verba Grmea
Judsei scriptoris lib. 1 Antiqq. Judaie., cap. 17 vel
18 : « Rebecea accoucha de denx fils, dont l'aisné
h estoit tout couvert de poil, et le pnisné loy tenoil
» le talon quand il vint auw monda. L'aisné fut

nommé Esau, 4 cause de ce poil qu'il avoit ap-

porté en naissant : et Tsaac avoil pour luy nne

affection particaliére. Le plus jeune fut nommé
» Jacob : et Rebecea l'aimoit beaucoup plus que
» son aisné. » In indice quogue de Esau ita com-
monet : « Esau, cest-a-dire velu, et surmommeé
» Edom, fils d'fsaar. » e si cum Graeeo Josephi
contenderis, nonnulla invenies verba ab Interpreie
nostro pretermissa; quibus non Esan, sed Seir
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dicitor pilosus: mam in tirmeo contextulegimus hoc
maodo & Hydme 556 matip Té ooy, 'l
rpryaaas Ehpulon yip

= et TpEymo hdzpouees. Poler antem amabif se-
pigrem Baze ex re cognomen habentem : nam Ie-
brai pilos woeant Seir. Non igitur Isaaci major filins
dictus est Esan ex pilis, quibus in ortn suo tolus
hispidus apparuit; sed ipse Esou cogromen fulit
Seir propler mpiyaps, hoe est, propter capillamen-
i, sive pilcsum teginen corporis sui; Fateor abla-
men fGiraea Josephi (u) Howd heypimsens wut imaypulns
s Tpiysems, ViR alio sensn exprimi posse, quam
quo Galliee expressa sunt ah eruditissimo nostro
Tnterprete.: prasertim cnm sacri contexing ipse
voves, Gen. xxv, 25 : Qui prioregressus est, rufus
eraf, et totus @ morem pellis hispidus, vocatumgue
est nomen ejus Esaw, huic intellectui non medio-
eriter favere videantur. At lectionis ordine, con-
textuque Hieronymiane versionis panlo attentins
considerato, facile apparel majorem lsaaci filium
minime propter pilos Esax cognominatum; sed
minorem dictum fuisse Jacob, eo quod nascendo
plantam fratris fenoissel manu sua @ Qui prioe
egressus est, rufus erat, et tolus in morem pellis
lispidus : vocatwnque est nomen ejus Bsau. Proti=
nus alter egredisns, planfam fratris tenebat manu
¢t ideireo appeliovil swm Jacob. Qnis aliquando
Hieronymi diligentiam, ef inierprelalionis acnmen
miratius est in hoc Geneseos loco? De Esau dixit =
Vocatumnue est nomen jus Esau; nec addidit, #d-
eirco voeatum est @ quia sciebat vir Hebrai sermo-
nig consnltissimus nomen Esou significave factu-
rant, nun villosum, aut pilosum, ut putabatinterpres
Gallus, Josephi verbis obscuvis deceplus, De Jacoho
antem loguens Hieronymus, consulto rationem no-
minis expressit : Idcirce appellavit cum Jacob. Nam
supplantator, id est, Jacob dictos est, quia plan-
tam fratris tonnit egredieds de utero malerno.
Quze profecto manifestissimasnot lectori woluminis
Hebraieornm Nominum, et Libri celavi Commen-
tariorum Hieronymi in Ezech. cap. xxv, ubi hze
leguntur : « Quod autem Esan, el Seir, el Fdom,
+ el Idomea, et Doma, una gens appellentor, non
» ambigat qui seientiam habuerit Scriptirarnm.
» Ut de cesteris Prophetis taceam, lsaia, Jeremia,
Amos, gui contra Idumeam, et Dumam, et
Edom vaticinati sunt, Abdiss Propheta tolam
Prophetiam contra hane dirigil nationem, quem
it potnimus olim disseruimus. Arguilue igitar
ir, qui guia hispidus erad, pilosi nomen acce-

pit, et Edom sanguinarius, qui ob lenticule rufe

s roetionem primwgenita perdidit, et ab edulio
» sortitng voeabulum est 5 Esau guogue facta in-
» terpretantur. Et hoe sciendum, quod in Hebreo
» numquam seribatur ldumaa, sed semper Edom,
» quem ldumeam expressit Grzea translatio. » Bx
liis perspicuum esl Seir sonare pilosum, et Esou
interpretari fasta, sive fucturam in singulari, id
est, wofnow, ut alibi sepins Hieronymus docet. Ne
quid autem desit curiositati, ralionemyuoe impositi
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nominis Esau perspectam habeat lector stndiosus,
ot hie observandum gquod illud vocabnium msur-
patum sit ad rem penitus novam indicandam. No-
vum enim erat quod infans ex ulero matris prodi-
ret villosus et pilorom legmine lotus hispidus in
morem pellis; quod ntique non convenit hominibus
in wiate infantili, sed in robusta et perfecta. Esau
gitur cum pasceretur fuil (TEY3 neesa, id est factus
ot perfecius pilis, tamquam mullorum anoorum
puer, et ideo Esgu pominalus; ul com apud mos
de adolescente propter ingenii maturitatem dici=
tur 3 Clest un homme fait. Ergo TE% Esau juxta
sermouis Hebreei proprieialem intelligitur factus,
sive factura : W27 Seir aulem pilosus et hispidus ©
ovix Edom denigque rufus, sive sanguinarius, ob
colorem rubenm lenticul= rule.

Quantns etiam fucus faclus sil doctissimo Hen»
rico Valesio Hebraice nescienti, sequens docebib
exemplum, ex ejusdem Annotstionibns in Librom
secundum Historiee Ecelesiastices Eusebii Pamphili
desumptum. Scripserat Eusebius libri jam recitati
capite vigesimo tertio : Rt mollkiy mhupopogs i
unt doZul txt =5 peorvple tob Tmwafoy, wal
JietiTaa e 7a wim Axbid, id est, Cumgue mults
hoo-Jagabi testimondo eonfirmats glorificarent Jesum,
dicentes Osanna filio David, ete. Sed lingoe He-
braicw imperilus Greeus amsngensis nomen
“revii in duo vocabula distrazil &g ené 1§, el
ansam tunti erroris preebuil in hae imperita
distinetione, ut eo modo depravatum Ensebii con-
textum ediderit Yalegius, hisque natis ipsum serip-
toriserrorem illnstrare ae confirmare volneritp.40,
Annot. in lib, 11 Hist. Ecel. dis dona. « In omnibus,
inquit, nostris exemplaribus duo sont vocabula &;
&vvet. ta etiam apud Hieronymum in interpretatione
Nominum Hehraicorum, Osaung salvifica, Grace di-
cimus @ i, Dtrumgue aulem nonen per exlensurn
litteram legendum. i est, Usanna tam in Hehraoa
quam in Greeea lingua primam syllabam producit.
Isidorus quogue in libro VI Originum, Ossnna ex
duobus vocabulis Osi et Anna composilum essa
testatur, elisa scilicet una liltera, sical in versibus
cum scandimus, Osi enim salvifica interpretatur 2
Anna interjectio est, motum animi sigoificans sub
deprecantis affectu. Quee [sidori verba desumpta
sunt ex Hieronymi epistola 143, ad Damasum. »
Ex hoe loeo inviclissime demonstrari potest mul-
iplicatos fuisse scriptorum errores ex male editis
HMieronymi voluminibus, In emnibus Gracis Eu-
sehinnis exemplaribus repererat Valesius nomen
Gsanna seriptum sub hae distinetions s Qued
cum preeter nsnm in due voeabnla partitum vi-
diseet, ad librom Hebrajcorum Nominum  tam-
quam ad Lydiom lapidem confugers merito exis-
timavit. Sed pro Lydio lapide scopnium posuerunt
Hicronymiana veleres editiones, ad fuem ubser-
vationes proprias se appellere neseivit vir aliogui
doctus, Depravatissimam libri Nominum lectionem
in editione Erasmisna ac Marianea Coargnimus
supra col. 92, in Scholiis nosiris, ubi manifeslis-

(@) -+ Bk anna pro s Easu « ponendim ¢ Seir-» opad Josaphnm, sive legenduss uoa serie “Hozvoy, shv xai Eheow heyduevay @

Esan, qoi et Seir dicshatnr, e




836 DOM. JOANNIS MARTIANEI

sime comprobatur, omniom mss. eodicum econsen-
tiente fide Hieronymum hoc mode scripsisse :
« Dsanna ; salvilica, quod Grece dicitur séser &
jiramgque anfem nemen per o litlecam extensam

» legendum. = Non ergo legendum falso ac ridi-
cule, quod Grase dicilur @z ek : quia Osanna
Hebrzem Grace dicilur céises &4, Denique ulrum-
que nomen legendom per extensam litleram, non
est intelligendum de Osanna tam in Hebrea quam
in Grezca lingua, jusia hallucivatum Valesinm :
sed ita accipienda sunt Hieronymi verba, ot scia-
mus nomen Obed, el Osanna sequens sub lillers
0 legendum per litteram extensam. Videat nune
prodens el sindiosus leclor quaniam praeheat oti-
litatem liber Hebraicornm Nominum a nobis res-
{itutus juxia primigeniam sincerilatem ae fidem,
qua non solum editorum librornm L arum, sed
et Gricorum exemplarioram manuscriplornm er-
rores mulliplices castigandi cerlo nescuntur. De
Osunng autem apud Greecos seripto et illud com-
Graacis l‘rapmontn et Llrlgenmnn Lexico,

labarnm, et semper in illis exple:.\um caro 4,
vel dé3x. Quibus profecto observationibus omuois
imperitia Latinorum atque Grecornm exelosa est
ac eastigata. Nec proplerea tamen eo inficias, no-
men Osanna apud imperitos olim seriptum esse
ac separatnm in duo vocabula;id enim satis aperte
docet Ilieronymus in caop. xxi Matth. dicens :
« Nemo ergo putct ex duolus verbis, Graco videlicet
et Hebrao sermone esse cumpositum, sed totum He-
braicum, ete. » Pulabatur, forte @5 Greenm esse,
eb éwvi, Hebrwom : quam opinionem refellit hoc
loeo 8. Doctor, monens nomen totum esse He-
braum.

Ex iznorato, vel male edito volumine Hebraico-
tum Nominum alios errores bene multos propa-
gatos fuisse apud interpretes hodiernosque serip-
tores, levi opera ostendere potnissem ; sed exempla
jam allata, quia insigniora sunt et domeslica, pro
sexcentis aliis sufficere credo. Nec tamen silentio
preterire mihilicet, quod de Osonna interpres Lati-
nus edidil ex Catena Grewxain Joannem ad finem
cap. viu. Ridiculam enim rem posoit, dum Greca
l-slha'r. JnLr-rpw\aru-Lur TwShl pdp oty o=

a o 4 Badg lwd pip i "Ebdr,
paterar. Hoe est, siinter-
preti credimus : Jubil enim est Hosanna geminatum,
id est Deus, Deus ; Jehova enim ¢f El apud Hebrazos
Dieus appellatur. Quam absurdom alque alienum
sensum a Grazeo confextu expresseril Latina hec
translatio, facile intelligit qui vellevi aura Hebrei
sermonis foerit afflatus. Qoomodo enim in voce
“Jabhl geminatum fowws, et in Hosanna duplex
Deus, id est; bis vocabulum Deus inveniri possit,
nec Rabbinorom acafissimus, nee Hebraizantium
pertinacissimus explieare sibi permittet : qoia stul-
1is eliam patet falsam et penitus obsonam esse
hujusmodi interpretationem. Ttaque sensus Serip-
toris Graeel hic certo cerlior est, in voce “lwfil
Jabet, duplex Dei nomen inveniri, 'Is nempe, et
sive Tms et "Hus, quod utrumque Dewm sonat apud

Hebrazos. Deinde “lnfi) species est 'Qowwet, hoco
est, laudis et comfessiopis, ut Greeca verbs, TTwGi
yéo rves Qemevei, Jobel endon est Hosanna, manifesto
declarant. Osanne vero glorec et dous dicitar, id
est, dfe, in eodice ms, Colbertino; quia honoris
cansa illud nomen fuit olim am:]amnmm episcopis
et preshyleris advementibus. Unde Hieronymus
lib. II Comment in Matth. cap. xxr: « Gumgue
» manum non andeant injicers sacerdotes, tamen
o gpera calumniantur; et testimonium popnli at-
o (que puerorum, qui clamabant, Osanna flio David,
% vertunt in ealumniam : quod videlicet hoe non
» dicatur nisi soli filio Dei. Videant ergo episcopi,
et quantumlibet saneti homines, com quanto
periculo dici ista sibi patianiue ; si Domino, eni
» vero hoc dicehatur ( goia needum erat solida
» credentinm fides), pro crimine impingitur. «
Enmdem Christianvrum morem discimos ex Iti-
nerario Hierosolymitano Antonini Monachi, p. 30 :
« Ibi, inquit, venerunt mulicres in oecursum cum
infantibus, palmas in manibus teneates. et ampul-
las cum rosaceo oleo et prosirate pedibus nostris,
plantas nostras ungebant, cantabantque lingua
FEgypliaca psallentes antiphonam : Benedicii vus o
Domwino, benedictusque adventus vester, Osanna in
excelsis. » Hine habes rationem elymologiz vocis
Osanne, que secando loco pesita legitur in Col-
berting exemplari Greeco libri Hebraicorum No-
minum ubi ‘ewndk interpretatur dofz, non juxta
proprietatem lingue Hebraice aut fidem elemen-
iorum, sed ex usn apud veteres Christianos usur-
viam procederent ante sanclos ho-
opos, Christivieariosdoctores, quibus

voces Osanna in epcelsis acclamate fuernnt.
Magnam aliunde prabere potestutilitatern apud
studiosos liber Hebraicorom Nominum, in com-
ponendis pracipoe Criticorum vel interpretum
coutroversiiscircavocabulanonnollaSeripturarum,
ques diverse a diversis interprelaia contendentinm
animos extollunt vehemeunler, cum e contrario
comprimere debuissent apud Christianos scripto-
res, quirecii a¢ veritalis amantes, non disputa-
tionem verilate, sed veritaiem disputatione se
querere profilentur. Quid de hisce verbis Matthet,
cujus ventilabrum in manu sua, non fuit ultro ei-
iroque diseeptatum apud hodiernos interpretes
alqne interprelum censores ? Nolunt Critiei goi-
dam homines ea exemplaria, Matthei Lalinam
antiqgnam Vulgatam complexa, quz legunt juxta
hodiernam Volgatam, cujus ventilabrum in manu
sua : quia Cyprianus ex editione 1lla antiquissima
Evangelii secundum Mattheum legehat, fereis pa-
lam in many sug. Alios videas gqui minime ferant
eadem Evangeiista verba sic Gallice conversa; Il a
Io van en lu main. Ventilabrom enim, si illis cre-
dator, non upa tanlum, sed oirague mano pre-
hensum fuit ab Antiquis, et agitatum. Quod plures
omnino negandom, censoriaque virgulanotandum,
viva voee ae scriptis observationnm libris decer-
nunt. Inter tot studiosorvm virorum dissidia, et
pugnantes sententias, si medios constiluatur fiber

Hehraicorom Nomi palam ac bium pro
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godem instromento vulge acceptum apund Veteres
perspicue docebit; idemque penitus essein Evan-
gelio ferens palam it mony sug; as eum dicitur,
cutjues ventelubrus in manu sua. Rursum si palam
dictam ventilabrom concedamus, optima erit ver—
pacula isthee translatio nostra: I o f2 van en o
ain ; quia pala una manu tenetor ab agricolis,
dum sunt in procinctn ad mondandum: in area
tritienm. [xenssiones namgune fromentariss sient
in diversis regni partibos diverse sont: ita di-
verso modo agrjeolas excussa frumenta ventilare
nolli dubinm est. In Oecitania cribro in media
area suspenso ulunbar venlilatores, quod quidem
ventilabrum unica manu agitari petest, ant ntra-
que silibeat. Apnd nosirates autem Vascones even-
tilata semper vidi fromenta cum pala lignea, qua
sursum a ventis purganda toto nisu elevantes longe
a s¢ ipsis projiciunt grana frumenti paleolis ac
festucis permixta : e quibus venlo perilante sepa-
rgla deflount in derram munda atque porgaia. Nee
interim oecasione ventilabri breviter a me per-
siricta sint ad eommendationem libri Hebraicornm
Nominum, in quo seriptum legimus, col. §9:« Na-
» buzardan, prophetavit palas, qus ventilabra vulge
» nupcupant. s Palas igitur, qua yuigo dicerentur
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ventilabra, in nsu Veteres habuisse swping ad ven-
tilandum, apertissime nos docuit prasens Hiero-
oymi loens, non uno moedo aptas ad Evaditorom.
lites divimendas, ac Criticorom cavendas balluei-
nationes.

Prater jam commemoratas Libei Nominum uti-
litates mulliplices, prwcipiam aliam habat in ob-
searis suerorum Bibliorum illustrandis seemonibus
ae trinm Seriptorum, quos parentes agnoscit, al-
legorico sensn probe manifestando. Multa enim
elausa ac tenebris obsepta manent in Lbris sacris,
inigne Philonis, Origenis, st Hieronymi Commen-
tariis, nisi lucem facemque lectori pricferat ad
intelligentiam volumen Hebraicorum Nominum.
Sed quialongum est argnmenta omnia ot exempla
singula recensere, quibus wlilitas illa peenliaris
approbari possit, et eam explicare prope res unius
est voluminis @ snfliciat prodentibos antea signi-
ficasse ad quid mazxime valeat; et quasi in quadam
beevi tabella situs pinxisse terrarum, totinsgque
othis vastitatem el ambitnm oceani, angusto mun-
strasse compendio. Nec necesse est super hoc sepe
admonere lectorem, el prudentiz ejos studiogue
diffidere.

PROPHETARUM NOMINA ET NOMINUM ETYMOLOGIAE

HIERONYMUS.

Osee, interprelalur cwoifws, quem nos salvantem
possumus dicere,

Juel, “F oz, id est, incipiens.

Amaos, ,M'«,m, quiapud Latinos portans dicitur.

Abdias, id est, Obedia, doodee Rupivu, id est, ser-
wus Domin

Junas, meprarzpz, hoe est, culumba.

Micha, = ex duabus orationis parlibus nomen
compozitum, quod apud nos sonat guis gquasi,
ant quis velut ?

Naum, =upddnaes, 1d est, consolatio.

Abscne, mepduepbivay, id est, amplexus, sive lu-
etans.

Sophonia, xexpupuive; Kupizy, hoc est, arcanus Do~
mini.

Aggmus, Zwv, quem nos festivum, sive solem-
nem possumus dieere.

Zacharia, pnipy Kuplou, id est, memoria Domini.

Malachi, dyehds wov, id est nuntius mens.

Tsaias, qusnpiz Kuptau dicitur, id est, salus Domini.

Ezecliel, #purn; Kupisy, quod nos robur, vel im-
perium Domini possumus appellare.

Jercmias, iy Kugizy, id est, excelsus Domini.

Diniel, fzomé we Kipeoz, id est, judicavit me Do-
minus,

GRECL

Z, id est, obumbrans, vel
custos.
Joel, gyl 7 dilet.t‘t Dei.
;i 5, A hwdy arosmey, validus,
vel popuium avellens.
Abdias, doulsiwy Kupin, serviens Domino.

id est, columba.
Barcheds, hoc est, quis iste rex?

Naom, :rxwdrﬂx,, id est, consolalio.
Ba dyiipwy, hoe est, paler suscitans.

v, id est, intelligentem ip-
Aggwus, fprefonras, lustum agenlis.

Zacharias, 5k :‘w id est, vietor leo.

Malaclias, dzyehoz, # swrapéz Kvpisu, id est, ange-
lus, vel salus Domivl.

Esaias, sarézey Kvziw, Loe est, salus Domini.

Jezechiel, #pavas 3, id esl, fortitudo Dei.

Hisremias, Slstusnz Kusioy, exallatus Domini.
Daniel, Kpises oot iayupi, id est, judicinm ejos
vatidum.




